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ABSTRACT 

THE VERB IN HEBREW AND SYRIAC: A COMPARATIVE STUDY 

WITH SPECIFIC REFERENCE TO 1 SAMUEL 1-5 

The purpose of this study is to compare the use of the verb in 

the Syriac and Hebrew as used in the Old testament. 

The method by which this research was done is as follows : 

A short survey of the uses verb is given . The uses of the verb 

in Biblical Hebrew and Syriac is dealt with, listed in its gramma­

tical context. All the verbs occurring in the first five chapters of 

1 Samuel are examined and discussed in detail. Further exam­

ples used in the same way are listed. A comparative conclusion 

is drawn from the method Syriac translates the Hebrew verb. 

The most common translation technique used was the following : 

The perfect tense (perfectum) in Syriac is used with or without 

the d to translate a completed occurrence just as confirmations, 

denials, statements and questions are dealt with in English and 

Latin. The frequency of this is 14,82% in the cases of the verbs 

in 1 Samuel 1-5. 

Hebrew uses consecutive imperfectum following another conse­

cutive imperfectum indicating past tense (the narrative style). 

Syriac, on the other hand, simply uses the perfect tense with 

the w prefix to translate this. This occurred in 17.4 7% cases of 

the verb. 

Since the consecutive imperfectum does not exist in Syriac, the 

use of the perfect tense instead of the consecutive imperfectum 



is normal. All of the above translations give a meaningful ren­

dering of the Hebrew text in Syriac. 
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HOOFSTUK 1 

1. 1 INLEIDING EN PROBLEEMSTELLING 

Daar word voortdurend baie aandag ges~enk aan die werkwoord 

in Bybelse Hebreeus, maar daar is baie min navorsing gedoen 

oor die werkwoord in Siries. Benewens inligting in grammatikas 

is daar weinig navorsing oor die· onderwerp beskikbaar, en feitlik 

geen waarin daar 'n vergelyking getref word tussen die gebruike 

van die werkwoord in die Ou Testament, die gebruike daarvan in 

Siries en die wyse waarop die Hebreeus in die Peshitta weerge­

gee word nie. 

Die vergelykende studie is veral van belang in die lig van die 

verskille tussen die werkwoordsisteme in die twee tale. Die 

gebrek aan die sogenaamde konsekutiewe vorme en die meer 

algemene gebruik van perifrastiese konstruksies met die deel­

woord in Siries veroorsaak veral dat daar nie bloot 'n letterlike 

weer.gawe van die Hebreeuse vorme met die ooreenstemmende 

Siriese vorme kan wees nie. Die wyse waarop die werkwoorde 

in die vertaling hanteer is, werp ook lig op die vertalingstegnieke 

van die Peshitta. 
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1 .1 AFBAKENING 

Weens die omvang van die onderwerp is die studie beperk tot 1 

Samuel 1-5 om s6 die vergelyking binne 'n beperkte korpus 

prosa te doen. 

1.2 DIE ONDERSOEKMETODE 

Die metode waarvolgens die ondersoek gedoen is, is soos volg: 

Hoofstuk 2 gee 'n kort oorsig oor die werkwoord , wat agter­

grond verskaf oor die historiese ontwikkeling van die grammatika 

van die Bybelse Hebreeus. Dit bied terselfdertyd 'n inleiding en 

oorsig oor die verskillende benaderingswyses. 'n Keuse word 

uitgeoefen vir gebruik in hierdie studie en die keuse word gemo­

tiveer. 

Hoofstuk 3 gee 'n oorsi'g oor die modi en vervoegings van die 

werkwoord in die Semitiese tale. 

Hoofstuk 4 lys die gebruike van die werkwoord in Bybelse He­

breeus soos dit in grammatikas voorkom. 

Hoofstuk 5 gee die gebruike weer van die werkwoord in Siries 

soos dit in grammatikas voorkom. 

Hoofstuk 6 bevat 'n bespreking van die gebruike van alle werk­

woorde wat in 1 Samuel 1-5 in Hebreeus voorkom. Telkens 

word by elke afsonderlike gebruik een van die voorbeelde volle­

dig bespreek en verklaar. Alie ander voorbeelde wat op die-
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selfde wyse gebruik word , word slegs verder gelys. Gebruike 

van die werkwoord wat nie in Hoofstuk 4 bespreek is nie, kom 

in die besonder in Hoofstuk 6 onder die loep. 

In Hoofstuk 7 word al die Siriese werkwoorde op dieselfde wyse 

behandel as die Hebreeuse werkwoorde in Hoofstuk 6. Ook hier 

word besondere aandag gegee aan gevalle· wat nie in Hoofstuk 5 

aan die orde gekom het nie. 

Hoofstuk 8 bevat 'n vergelykingskonklusie van die verskeie 

wyses waarop die Peshitta van 1 Samuel 1-5 die verskillende 

gebruike van die Hebreeuse werkwoord in vertalings weergee. 

Die volgende sake verdien aandag : afwykings van die Hebreeuse 

teks, sekere werkwoorde wat deur Siries ingevoeg is en wat nie 

in die Hebreeus voorkom nie en enkele uitsonderlike werkwoor­

delike konstruksies. 

1.3. BRONNE 

Hoewel talle bronne beskikbaar is ten opsigte van die werk­

woord en sy gebruike in Hebreeus, is daar bitter min bronne 

beskikbaar ten opsigte van die Siries en daarom moes daarby 

volstaan word. 
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HOOFSTUK 2. OORSIG OOR DIE· WERKWOORD 

2. 1 HISTORIESE ONTWIKKEUNG VAN DIE BESTUDERING VAN 

DIE GRAMMATIKA VAN BYBELSE HEBREEUS DEUR GE­

LEERDES 

Daar moet altyd by die bestudering van die Hebreeuse gramma­

tika in gedagte gehou word dat die materiaal waarmee gewerk 

word, beperk in omvang is. Daarom sal daar altyd gebruik moet 

gemaak word van vergelykbare materiaal uit ander Semitiese tale 

(Van Rooy 1984: 13). Driver ( 1936: 1) wys byvoorbeeld daarop 

dat hy in sy bestudering van die Akkadiese werkwoordsisteem 

heelwat lig gekry het op die problematiek wat daar in die He­

breeuse werkwoordstye en hul gebruike bestaan. Ullendorf 

( 1977: 16) konkludeer dat daar na meer as net Bybelse Hebreeus 

gekyk moet word indien die Bybelse Hebreeus werklik verstaan 

wil word. 

Daar bestaan verskillende teorie oor die gebruik van die Perfek­

tum en die lmperfektum in Bybelse Hebreeus. Ten spyte van die 

baie navorsing wat daaroor gedoen is, is daar nog geen een­

stemmigheid oor die onderwerp nie. Omdat die verskillende 

teoriee verskillende vertalings tot gevolg kan he, is dit nodig dat 

daar kennis geneem moet word van die teoriee. Daarby moet 

dan ook 'n keuse uitgeoefen word vir gebruik daarvan in hierdie 

navorsing. Die teoriee word in hierdie studie slegs genoem, 

omdat dit 'n selfstandige studie-onderwerp onderwerp is. 

Hier volg nou eers 'n kort oorsigtelike bespreking van die histor­

iese ontwikkeling van die bestudering van die grammatika van 
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Bybelse Hebreeus. Dit word gevolg deur die verskillende teoriee 

random die gebruik van die werkwoord. 

Van der Merwe ( 1987: 162-179) maak die volgende indeling 

van die historiese ontwikkeling van die bestudering van die 

grammatika: 

2.1.1 TIENDE TOT AGTIENDE EEUE 

Sedert die tiende eeu is daar fragmente beskikbaar van He­

breeuse grammatikas. Die Joodse outeurs het grootliks gebruik 

gemaak van die grammatiese model vir Arabies, vanwee die feit 

dat Arabies die wetenskaps en omgangstaal vir baie van die 

Jade was. Die Arabiese model blyk gebaseer te wees op die 

Siriese grammatika wat gebruik gemaak het van die klassieke 

grammatiese model. Sedert die Reformasie het die invloed van 

die klassieke model sterker geword. Let op dat die ontwikkeling 

van die siening van die werkwoord nie spesifiek in hierdie studie 

aangetoon word nie. (Sien McFall (1982: 10-14) vir breedvoer­

ige inligting in die verband.) 

Enkele grammatici van die tydperk is: 

2.1.1 .1 Saadia ben Joseph (882-942) 

Hy klassifiseer die taal in drie hoofkategoriee, naamlik: naam­

woorde, werkwoorde en deelwoorde. Hy onderskei twee werk­

woordstamme, naamlik die Qal en die Hifil (McFall, 1982:3). 

2.1.1.2 Menahem ben Saruk (910-970) 

Hy skryf die eerste grammatikale werk in die Hebreeuse taal. Hy 

merk onder die opskrif "Die Waw'.' op dat die waw 'n 
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veranderende invloed op die werkwoord het (McFall , 1982:4). 

2.1.1.3 Elijah Levita (1468-1549) 

Hy was die eerste persoon om die term waw hippuk vir die 

waw-konsekutief en waw hibbur vir die waw-kopulatief te ge­

bruik (McFall, 1982: 10) . 

2 .1.2 NEGENTIENDE EEU 

lnvloedryke grammatikas het vroeg in die 19de eeu verskyn 

waaronder die eerste uitgawe van Wilhelm Gesenius (1817). 

Dit het 'n beskrywende grammatika bevat met 'n kort sintaksis 

met Siries en Arabies as vergelykende tale. Sy metode van 

taalanalise en- beskrywing is deur die taalkunde van sy dag be'in­

vloed. Die filologiese vergelyking met verwante tale en die 

etimologiese verklaring van taalkundige verskynsels het Gesenius 

in die besonder be'invloed (Van der Merwe, 1987: 162). 

Gebaseer op die werk van Gesenius het Ewald (1870), die vader 

van die histories-vergelykende metode, gepoog om alle gramma­

tikale vorme van die Oud-Hebreeus te herlei na algemene reels 

wat rasioneel verklaar kon word in terme van histories vergely­

kende bewyse. 

Olshausen ( 1861) was van mening dat taal in sy historiese 

verband verstaan moet word. Oud-Hebreeus moet in verband 

met 'n teoretiese proto-semitiese taal beskryf word (Van der 

Merwe, 1987:163). 

Konig ( 1881-1897) het 'n waardevolle grammatika gepubliseer 

waarin hy gepoog het om 'n samevattend histories vergelykende 
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grammatika te bied. Baie aandag is gegee aan die sintaktiese 

beskrywing van die Oud-Hebreeus sodat die verband met alge­

mene Hebreeuse sintaksis duidelik na vore kom. 

2.1 .3 TWINTIGSTE EEU 

In 1913 het Brockelmann sy Grundriss der vergleichenden 

Grammatik der semitischen Sorache se tweede volume gepubli ­

seer. Hy het grootliks van Arabies as model gebruik gemaak. 

Moscati (1969) een van die pioniers het nie Semitiese tale uit 

verskillende eeue en geografiese areas met mekaar vergelyk asof 

daar 'n verskil tussen hulle bestaan het nie. 

Sedert die sestigerjare was daar 'n beduidende aantal grammati­

kale publikasies ten opsigte van die Oud-Hebreeus. Die funksies 

van die verskillende werkwoordkategoriee en die waw­

konsekutief met die pre- en suffiks-konjugasies het baie navor­

singsaandag ontvang. Uit die navorsing blyk duidelik dat, indien 

die klassieke model van grammatikale beskrywing behoue bly, 

slegs historiese argumente die probleme van die Hebreeuse 

werkwoordsisteem kan aanspreek. lndien historiese argumente 

nie gebruik word nie, sal 'n nie-tradisionele/nie-klassieke 

taalkundige raamwerk gebruik moet word (Van der Merwe, 

1987:167). 

McFall (1982:184-5) is van mening dat die regte kombinasie van 

bogenoemde twee metodes die probleem sal oplos . 

Die toepassing van moderne taalkundige metodes in die be­

skrywing van die Oud-Hebreeuse grammatika is om sekere redes 
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eers vanaf die laat sestigerjare gedoen. (Vir die redes sien Van 

der Merwe, 1987: 167-168.) 

In die sewentigerjare het die meeste grammatici reeds besef dat 

die tradisionele sintaktiese aanslag onvoldoende was om die 

Oud-Hebreeus te beskryf. 

Richter (1978-1980) was van die eerste persone wat 'n gram­

matika vir die Oud-Hebreeus die lig laat sien het en wat van 

moderne taalkundige metodes gebruik gemaak het. Hy het 

gewerk met die model van die Transformasionele Grammatika 

(Van Rooy, 1984:8). 

Schweizer publiseer sy Metaohorische Grammatik in 1981 en 

onderskei drie vlakke van beskrywing, naamlik die sintaktiese, 

semantiese en die pragmatiese. Laasgenoemde vlak hou in die 

beskrywing rekening met die konteks en die kommunikatiewe 

situasie. Die werk van Richter het die tekortkominge van die 

tradisionele metode uitgewys en dit het Schweizer aangemoedig 

om nuwere moderne taalkundige beginsels toe te pas. Sy 

grammatika is hoofsaaklik 'n teoretiese raamwerk vir die analise 

en beskrywing van die Oud-Hebreeuse teks op sintaktiese, 

semantiese en pragmatiese vlak. 

Vervolgens word 'n kart, vereenvoudigde oorsig oar 'n beperkte 

aantal teoriee waarvolgens die werkwoorde verklaar en ge'inter­

preteer word, gegee. (Vir 'n vollediger bespreking sien die 

standaardwerk van McFall (1982).) 
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2.1 .3.1 Die waw-konversiewe teorie 

Die vroegste spore van die teorie word al in die tiende eeu ge­

vind. Dit staan ook bekend as die "waw van die toekoms" en is 

steeds 'n gewilde teorie onder die Joodse grammatici (McFall, 

1 ~82:21 ). 

Die teorie gaan van die standpunt uit dat: 

2.1.3.1.1 die wayyqtl teenwoordige of toekomstige handelinge 

uitdruk, 

2.1.3.1.2 die yqtl en die wyqtl handelinge in die verlede aandui, 

2.1.3.1.3 die qt/ (sander die waw) 'n handeling in die toekoms 

aandui. 

Die qt/ en die wqtl wat gebruik word om gebeure in die toekoms 

uit te druk, word gemotiveer uit die feit dat dit s6 gebruik word 

omdat die saak waaroor dit gaan, so duidelik is dat dit is asof dit 

alreeds plaasgevind het.· 

Hierdie waw-konversieweteorie slaag daarin om die gaping tus­

sen die Semitiese tale en die lndo-Germaanse tale te vernou 

(McFall, 1982: 177). 

2.1.3.2 Die relatiewe tyd metode 

Julius Bate het in 1751 met 'n oplossing vorendag gekom en 

gese: Semitiese tale het slegs twee tydsvorme, naamlik die · 

teenwoordige tyd wat die verlede insluit, en die toekomende tyd. 

Die swakheid van die metode le daarin dat die Bybelskrywers 

beperk is tot twee uitgangspunte, hetsy hulle profeties of 
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histories besig is, naamlik: 

* 6f hulle skryf alles in die tyd waarin hulle leef, 

* 6f die tyd waarvan hulle skryf. 

Die skrywer kon , volgens hulle, van sin tot sin van uitganspunt 

verander. 'n Verandering in die werkwoord het 'n verandering in 

die uitgangspunt van die skrywer aangedui. 

Die teorie het verskillende sintaktiese probleme veroorsaak, veral 

ten opsigte van dir~kte rede en verhalende stof. 'n Voordeel van 

die teorie is dat dit die gaping tussen die Semitiese tale en die 

lndo-Germaanse tale verklein het (McFall, 1982:179) . 

2.1.3.3 Die waw-induktiewe metode 

Philip Gell (1818) het met die metode te voorskyn gekom en sy 

uitgangspunt was dat daar slegs twee tydsaspekte voorkom, 

naamlik 'n teenwoordige en toekomende tyd aan die een kant, 

en 'n verlede tyd aan die and er kant. Dit wil voorkom of hy 

onbewus was van die relatiewe en absolute gebruike van die 

twee tye. 

Die wayyqtl-vorm is volgens horn opgebou uit die toekomshan­

deling yqtl en 'n waw induktief as prefiks. Die toekomsvorm is 

gekies omdat die handeling na die eerste qt/ plaasvind . Die 

wyyqtl word met die verlede tyd vertaal omdat die waw die 

verlede tyd van die eerste werkwoord qt/ oordra aan die yqtl. 

Alhoewel hierdie teorie van Gell redelik onbekend is, is dit baie 

algemeen in gebruik by die vertalings . Hierdie teorie het ' n 

vernouende effek op die gaping tussen die Semitiese tale en die 
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lndo-Germaanse tale (McFall, 1982:180). 

2.1.3.4 Die aspek metode 

Hierdie teorie is grootliks deur S.R. Driver in sy boek A treatise 

on the use of the tenses in Hebrew uitgewerk. Volgens die 

aspekmetode druk die twee vervoegings van die werkwoord 

"Aktionsart" uit. Dit wil se, die aard van die handeling en nie 

tyd word uitgedruk. Die twee vervoegings hou nie verband met 

die tydsbegrippe hede, verlede en toekoms nie. Die perfektum 

druk 'n voltooide handeling uit en . die imperfektum 'n onvol­

tooide handeling. 

Die konsekutiewe perfektum verloor sy individualiteit en neem 

die betekenis oor van die voorafgaande hoofwerkwoord en kan 

onvoltooide sowel as toekomstige gebeure aandui (McFall, 

1982:181). 

Sawyer (1976:82) definieer die onderskeid tussen die twee ver­

voegings soos volg: 

Tyd: Die perfektum dui op die verlede tyd en die imperfektum op 

die hede of die toekoms. 

Aspek: Die perfektum dui op 'n eenmalige voltooide handeling en 

die imperfektum op 'n durende handeling. 

Modus: Die perfektum druk 'n vasstaande feit uit terwyl die 

imperfektum 'n idee, wat nie noodwendig as 'n feit realiseer nie, 

uitdruk (McFall, 1982:73). 
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2.1.3.5 Die saaklik-beskrywende metode 

William Turner (McFall , 1982: 182) meen dat die twee vervoe­

gings, die perfektum qt/ en die imperfektum yqtl, dui op die 

objektiewe en subjektiewe siening van die spreker of die 

skrywer. In die perfektum word die handeling beklemtoon en in 

die imperfektum die handelende. 

Hierdeur het hy die gaping tussen die Semitiese tale en die lndo­

Germaanse tale vergroot (McFall, 1982: 182). 

2.1.3.6 Die histories-vergelykende metode 

Aanhangers van die teorie was J. A. Knudtzon (1892-92), 

Hans Bauer ( 1910) en G. R. Driver ( 1936). 

Hulle was van mening dat daar 'n dubbele funksie opgesluit le in 

dieselfde werkwoord . Die bewyse hiervoor moes gesoek word 

in die historiese ontwikkeling van die tale. Die qt/ se onvoltooid­

heid (teenwoordige of toekomende tydsaspek) en voltooidheid 

(verlede tydsaspek) kan herlei word na die oorspronklike qatil 

wat dui op 'n teenwoordige tydsaspek. Hierdie oorspronklike 

betekenis word vandag in die statief in die Semitiese tale weer­

gegee. 

Hierdie siening het weer die gaping tussen die Semitiese tale en 

die lndo-Germaanse tale vernou (McFall, 1982: 183). 'n Keuse 

tussen die verskillende teoriee word in Hoofstuk 3 uitgeoefen. 
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HOOFSTUK 3. DIE WERKWOORD IN DIE SEMITIESE TALE 

3. 1 INLEIDING 

Kortliks word daar in hierdie hoofstuk 'n . uiteensetting gegee van 

die werkwoord aan die hand van inligting uit 'n aantal stan­

daardwerke. 

Taal is multifunksioneel: So word werkwoorde in die persoons­

vorm byvoorbeeld gebruik om onpersoonlike dinge uit te druk. 

Hierdie verskynsel kom dikwels in Bybelse Hebreeus voor en 

wys op die multifunksionele kwaliteite van die Hebreeuse 

werkwoordsisteem (Waltke & O'Connor, 1990:343). (Vir 'n 

verdere bespreking van die multifunksionaliteit van die He­

breeuse werkwoord sien Waltke & O'Connor, 1990:341-350.) 

Die Hebreeuse werkwoord word gebruik om tyd, modaliteit en 

aspek uit te druk. 

Die !YQ van die werkwoord verwys na die morfologiese verskyn­

sel wat 'n handeling, gebeure of toestand lokaliseer in die ver­

loop van tyd. Die tyd verwys altyd na sowel die tyd van die 

gebeure as die tyd van die uitspraak. Bybelse Hebreeus het 

egter geen tydsvorm in die enge sin van die woord nie en 

verskeie ander wyses kan gebruik word om die verhouding tot 

tyd uit te druk (Waltke & O'Connor, 1990:346). Die konteks 

speel oak 'n bepalende rol in die verband (Huges, 1970:14). 

Die modaliteit van die werkwoord bestaan uit die modus (die 

uitdrukkingswyse of stemming) van die spreker, byvoorbeeld 'n 

13 



bevel en 'n aansporing. Die meeste werkwoorde in die Bybelse 

Hebreeus is in die indikatief waaronder die jussief onderskei kan 

word (Waltke & O'Connor, 1990:347) . 

Die aspek van die Hebreeuse werkwoord verwys na voort­

durendheid of voltooidheid hetsy in die verlede, die hede of die 

toekoms. Ander vorme van aspekt (Aktionsart} is iets wat by 

herhaling of as gewoonte voorkom of voorgekom het. Ook kan 

aspek in Bybelse Hebreeus ' n toestand of 'n aktiviteit, en ook 

kousatiwiteit en refleksiwiteit aandui {Waltke & O'Connor, 

1990:347-350). 

Die werkwoordstamme in die Semitiese tale is 6f oorspronklik, 

6f afgelei. Die oorspronklike stamme {of sogenaamde primitiewe 

werkwoorde} bestaan uit die stam sonder enige byvoegings. Die 

werkwoordstamme met afgeleide betekenis word van die oor­

spronklike stamme afgelei. Met afgeleide werkwoorde word al 

die ander stamformasies en hul vervoegings wat van die oor­

spronklike stamme afgelei is, bedoel. Die afleidings word 

gewoonlik gevorm deur verandering van die stam of die konso­

nante van die stam deur verskeie vokale en konsonantale voor­

of agtervoegsels. Laasgenoemde sluit in die prefikse n en h in, 

asook ' n t tussenin, en ook die verlenging of verdubbeling van 

die middelste stamkonsonant {Waltke & O'Connor, 1990:351 }. 

Laastens kom daar ook denominatiewe voor wat werkwoorde is 

wat van naamwoorde of selfs partikels afgelei is {GKC 38). 

Die tradisionele name vir die werkwoordstamme kom van die 

vroegste Joodse grammatici. Die eerste stam word die Oal "lig" 

genoem vanwee die feit dat dit nie vermeerder, verleng of 

aangevul word in vergelyking met ander stamme nie. Die oor-
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blywende stamme word vernoem na die perfektum drie manlik 

enkelvoudsvorm (Waltke & O'Connor:352). 

Die stamformasies word in drie hoofgroepe ingedeel, naamlik die 

gewone vorm, die intensiewe vorm en die kousatiewe vorm. 

Die drie hoofgroepe word weer verder _verdeel in drie groepe, 

naamlik aktief, passief en refleksief (GKC 39c). 1 Hieronder volg 

'n sterk vereenvoudigde oorsig van die normale stamformasies in 

Hebreeus en Siries. Die skema geld nie vir alle werkwoorde nie 

maar gee tog 'n oorsig. 

Hebreeus Siries 

Aktief Qal Peal 
Gewone Passief Oal\Nifal 

Refleksief . Nifal Etpeel 

Aktief Piel Pael 
lntensief Passief Pual 

Refleksief Hitpael Etpaal 

Aktief Hifil Aphel 
Kausatief Passief Hofal 

Refleksief (Hishtafel\Saphel) Ettaphal 

Vir 'n intensiewer bespreking van die stamformasies in die 

Hebreeus en Siries, sien Waltke & O'Connor (1990), Williams 

(1976), Gesenius (1976), Brockelmann (1955), Muraoka (1987), 

Noldeke ( 1966). 

1. GESENIUS, J.H.W. 1976. Gesenius Hebrew grammar: as edited and enlarged by 

the late E. Kautzsch: second English edition, r~vised in accordance with the twenty­

eight German edition (1909) by A.E.Cowley, with a facsimile of the Siloam inscription 

by J. Euting, and a table of alphabets by M. Lidzbarski. Dit word in die teks afgekort: 

(GKC) waarna die paragraafverwysing volg byvoorbeeld 106m. 
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3.2 DIE MODI VAN DIE WERKWOORDE IN DIE SEMITIESE 

TALE 

Die Semitiese tale is redelik arm aan tydsvorme wat die werk­

woorde aanbetref en vertoon net twee tydsvorme, naamlik die 

perfektum en die imperfektum (GKC 40a). Uitgebreid beskou, 

word daar vyf vorme onderskei, naamlik: die perfektum, die 

perfektum met waw-konsekutief, die imperfektum, die imperfek­

tum met waw-konsekutief, asook die imperfektum met die 

gewone waw (Waltke & O'Connor, 1990:456). Daarbenewens 

is daar ander modi wat handeling of spesifieke gebeure uitdruk, 

naamlik die imperatief, die jussief en die kohortatief. Dan is daar 

oak nog werkwoorde wat nie in persoonsvorm is nie, naamlik: 

die deelwoord, die infinitivus absolutus en die infinitivus con­

structus (Waltke & O'Connor, 1990:455). Siries het die modi 

jussief en kohortatief verloor (Muraoka, 1987:29). 

3.3 DIE VERVOEGINGS VAN DIE WERKWOORDE IN DIE SEMI­

TIESE TALE 

Daar is verskillende teoriee oar die betekenis van die werk­

woorde in die Semitiese tale. Die verskillende teoriee word in 

Hoofstuk 2 genoem. Vir 'n bespreking van die teoriee, sien die 

werke van Waltke & O'Connor (1990), McFall (1982) en Van 

der Merwe (1987). 

Dit gaan in die navorsing oar 'n vergelyking tussen Hebreeus en 

die Siriese tale wat die gebruik van die werkwoord betref. Die 

vergelyking geskied binne die raamwerk van 'n gekose teorie. 

Betreffende die verklaring van die werkwoorde vir die studie, 
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dien die volgende teorie as vertrekpunt: 

Die werkwoorde in die Semitiese tale dui handelswyse ("aktion­

sart") aan wat voltooidheid of onvoltooidheid bepaal. Dit gaan 

dus daarom of die handeling voortdurend of afgehandel is en nie 

oor relatiewe tyd nie. Elke werkwoord _moet in sy sinskonteks 

gelees en verstaan en verklaar word. .. Die perfektum word 

gebruik om handelinge, gebeure of dade wat deur die spreker as 

afgehandel beskou word, te verteenwoordig. Die gebeure kan 

op 'n bepaalde tyd in die verlede afgehandel wees of dit kan 

deurloop na die hede toe, of selfs nog in die toekoms wag en 

deur die spreker as reeds voltooid gesien word (G KC 106). Die 

imperfektum as die teenoorgestelde van die perfektum verteen­

woordig handelinge, gebeure of dade wat deur die spreker 

bestempel word as sou dit besig wees om plaas te vind, of 

besig om volbring te word, of selfs wat nou net plaasgevind het 

(GKC 107). 

Daar word van die veronderstelling uitgegaan dat die werkwoord 

in sy basiese struktuur in al die Semitiese tale dieselfde is. Die 

enigste noemenswaardige verskille wat voorkom, word in die 

vervoegings en die stamformasies aangetref (Muraoka, 

1987:26). Hierdie verklaring bied ook 'n werkbare metode 

waarvolgens die Siriese werkwoorde verklaar en vertaal moet 

word . 
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HOOFSTUK 4. DIE GEBRUIKE VAN DIE WERKWOORD IN 

HEBREEUS 

Dit moet duidelik gestel word dat die navorsing nie berus op ' n 

nuwe ondersoek ten opsigte van werkwoordgebruike nie. 

Daarby is die bedoeling ook nie om 'n omvattende bespreking te 

gee betreffende die gebruik van die werkwoord nie. Wat hier 

volg, is 'n praktiese indeling van die klassifikasie van die werk­

woord soos in huidige standaardwerke (byvoorbeeld Gesenius 

(1976), Waltke & O'Connor (1990) Williams (1967), Lettinga 

(1976), Gemser (1975) en 'n klasdiktaat van H. F. van Rooy 

(1990) voorkom . 

4.1 DIE GEBRUIKE VAN DIE PERFEKTUM 

Die perfektum word gebruik om handelinge, gebeure of 

toestande wat 6f in die verlede le, 6f voltooid is, 6f voltooid 

veronderstel word 6f wat feitelik vasstaan uit te druk (Williams, 

1967:32). 

4. 1 .1 VERLEDE 

Die klem val by die meeste handelinge wat in die verlede le op 

die kwessie van tyd en voltooidheid. Die perfektum druk 

handeling, gebeure of dade uit wat na 'n spesifieke tydsduur, 

korter of langer in die verlede, afgehandel is (GKC 106b). Die 

volgende gebruike kan onderskei word: 

4.1 .1 .1 Die perfektum in Hebreeus stem ooreen met die perfek­

tum in Latyn en Engels en word gebruik om stellings, ontken 
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nings, vrae en bevestigings uit te druk. Dit druk ook enige 

ongedetinieerde tyd in die verlede uit (GKC 106b). 

4.1.1.2 Die perfektum druk ook in verhalende stof die gewone 

verlede tyd, die "tempus historicum", uit (GKC 106d). 

4.1.1.3 Die perfektum druk reeds voltooide handelinge in die 

verlede uit ten tye waarvan ander omstandighede gegeld het, of 

ander handelinge plaasgevind het. Dit stem ooreen met die 

plusquamperfektum van ander tale. So gebruik kom die perfek­

tum dikwels in 'n parentesis voor (GKC 106f). 

4.1 .1 .4 Die perfektum gee ook handelinge en feite weer wat in 

die verlede veronderstel word, maar wat nie plaasgevind het nie. 

Dit koni dikwels voor na kmcf (Genesis 26: 10), in die apodosis 

van voorwaardelike sinne (1 Samuel 25:34), by onvervulde 

wense in die verlede (Numeri 14:2) en in vrae waardeur ver­

basing uitgespreek word (Genesis 21 :7)(Van Rooy, 1990:20). 

4.1.2 HEDE 

Die perfektum word verder gebruik vir handelinge, gebeure of 

toestande wat in die verlede voltooi is, maar waarvan die ge­

volge in die hede voortduur. Dit word meestal in Afrikaans met 

die hede weergegee (Waltke & O'Connor, 1990:487). 

4.1.2.1 Die perfektum druk handelinge, gebeure en dade uit 

wat in die verlede afgehandel is, maar nog steeds 'n invloed op 

die hede uitoefen. Dit geld veral vir 'n groot aantal onoor­

ganklike werkwoorde wat gevoel, of gedagte, of geestestoe­

stand uitdruk (GKC 106g). Ook geld dit vir werkwoorde wat 
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liggaamlike eienskappe of toestande SOOS oud, klein, moeg 

wees, aandui (Lettinga, 1976: 164). 

4.1 .2.2 Die perfektum druk verder feite uit wat vroeer plaasge­

vind het en steeds konstant voorkom. Dit stem ooreen met die 

Griekse "gnomiese aoristus" (GKC 106k). 

4.1.2.3 Die perfektum word ook gebruik in die direkte rede om 

handelinge aan te dui wat deur die spreker as voltooid veronder­

stel word, alhoewel dit deur die uitspraak self eers afgehandel 

word (GKC 106j) . Dit kom veral voor by werkwoorde wat dui 

op praat, sweer, verklaar of aanraai. 

4.1.2.4 Die perfektum word ook gebruik om die hede uit te druk 

in algemene waarhede (Genesis 49: 11 )(Lettinga, 1976: 165). 

4.1 .3 TOEKOMS 

Die perfektum word veral gebruik vir toekomstige handelinge 

wanneer dit as voltooid veronderstel word of wanneer die spre­

ker die vertroue wil uitspreek dat dit wel sal plaasvind (GKC 

106m). 

4.1.3.1 Die perfektum word gebruik om handelinge wat onver­

mydelik is of wat op 'n wilsbesluit berus wat in die toekoms 

gaan plaasvind, uit te druk. Op die manier word versekerdheid 

aangedui. Dit kom veral voor by kontrakte, dreiginge en by 

beloftes wat God maak (GKC 106m). 

4.1.3.2 Die perfektum druk verder handelinge uit wat verseker 

gaan plaasvind en in die verbeelding van die spreker alreeds 
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gebeur het - ook bekend as die Perfectum confidentiae. S6 by­

voorbeeld sal die perfektum gebruik word wanneer 'n profeet oor 

die toekoms praat en hy dit so doen asof hy dit reeds sien en 

beleef (GKC 106n). 

4.1.3.3 Verder druk die perfektum hand~linge of feite uit wat in 

die toekoms as afgehandel gesien word· (ook bekend as die 

futurum exactum)(GKC 1060). 

4.2 DIE GEBRUIKE VAN DIE IMPERFEKTUM 

Die imperfektum word gebruik om handelinge, gebeure of 

toestande uit te druk wat in die toekoms le, 6f wat onvoltooid 

is, 6f wat modaal bepaald is (Van Rooy, 1990:22). 

4.2.1 VERLEDE 

Ten opsigte van die verledetydsaanduiding met behulp van die 

imperfektum, gaan dit om die saak van onvoltooidheid met die 

uitsondering na sekere partikels. 

Die imperfektum word in die volgende gevalle in die verlede tyd 

gebruik: 

4.2.1.1 Om 'n handeling uit te druk wat vir 'n korter of langer 

periode in die verlede voortgeduur het (GKC 107b). 

4.2.1.2 Om bloat 'n gewone handeling in die verlede uit te druk 

na die partikels 'z, b(rm~ {rm, cd (GKC 107c)(1Samuel 3:2). 



4.2.1 .3 Om gebeure uit te druk wat 6f herhaaldelik in die ver­

lede, 6f met gereelde tussenposes, 6f net soms plaasgevind het 

(GKC 107e)(1 Samuel 1 :7). 

4.2.2 HEDE 

Wat die gebruik van die imperfektum in die teenwoordigetyds­

vorm betref, gaan dit gewoonlik om aspek waardeur onvoltooid­

heid uitgedruk word. 

Die imperfektum word in die volgende gevalle in die hede ge­

bruik: 

4.2.2.1 Om gebeure uit te druk wat enige tyd weer herhaal kan 

·word, of wat met gebruiklike tye herhaal word (Williams, 

1967:34)(1 Samuel 2:8). Hier onder val: 

4.2.2.1.1 Om algemene ervaringsfeite weer te gee (Williams 

1967:34)(1 Samuel 2:9). 

4.2.2.1.2 Om dit wat · 'n gewoonte geword het uit te druk (GKC 

107g)(1 Samuel 2:15). 

4.2.2.1.3 Om vrae te stel na 'n handeling wat eintlik reeds 

voltooid is, maar so kart gelede dat dit nag as teenwoordig 

voorgestel word (Van Rooy, 1990:23). 

4.2.2.2 Om gebeure aan te dui wat streng gesproke afgehandel 

is, maar s6 gestel word asof dit besig is om plaas te vind (GKC 

107h)(Job 1 :7). 
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4.2.2.3 Om voortgaande gebeure uit te druk wat oor ' n langer of 

korter tydperk in die hede plaasgevind het. Dit druk besonderlik 

ervaringsfeite uit (GKC 107f)(1 Samuel 1 :8) . 

4.2.3 TOEKOMS 

Die imperfektum word in die toekomende, tydsvorm gebruik om 

'n feitelike, sowel as ' n veronderstelde toekoms uit te druk. Ook 

word dit gebruik ter aanduiding ·van gebeure wat binne 'n bysin 

in die toekoms le, wat relatief tot die hoofsin staan en wat onaf­

hanklik van die tydsaspek van die hoofsin funksioneer. 

Die imperfektum word in die volgende gevalle in die toekomen­

detydsvorm gebruik: 

4.2.3.1 Om gebeure in die toekoms wat nog vir 'n korter of 

langer tyd vanuit die spreker se hede moet gebeur, uit te druk 

(GKC 107i)(Exodus 4:1). 

4.2.3.2 Om die Futurum Exactum uit te druk (GKC 1071)(Jesaja 

4:4) . 

4.2.3.3 Om die wil of begeerte van iemand in 'n positiewe sin 

in die plek van 'n jussief of kohortatief uit te druk (GKC 

107h)(Genesis 1 :9) . 

4.2.3.4 Om iets wat in ' n bysin ten opsigte van die hoofsin in 

die toekoms le, byvoorbeeld gevolg-, doel-, of voorwaardelike 

sinne, uit te druk (Gemser, 1975:257-262). 

4.2.3.5 Om uitdrukking te gee aan 'n veronderstelde toekoms, 
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byvoorbeeld die uitdrukking van wil, verpligting, wens, 

toestemming, moontlikheid en 'n vraag wat na die moontlikheid 

van iets vra (GKC 107n). Hieronder resorteer die imperfektum 

as uitdrukking van: 

4.2.3.5.1 wil, 

4.2.3.5.2 verpligting, 

4.2.3.5.3 wens, 

4.2.3.5.4 toestemming, 

4.2.3.5.5 moontlikheid, 

4.2.3.5.6 Ook om na die moontlikheid van iets te vra. 

4.2.3.6 Om 'n definitiewe verwagting uit te druk, dat iets 6f 

beslis, 6f glad nie mag gebeur nie (GKC 107o)(Exodus 20:15). 

4.2.3.7 Om potensiele gebeure uit te druk (GKC 107r)(Genesis 

2:16). 

4.3 DIE GEBRUIKE VAN DIE KONSEKUTIEWE PERFEKTUM 

Die konsekutiewe perfektum dien as voortsetting van die imper­

fektum en die tyd word gewoonlik deur die voorafgaande 

werkwoord bepaal. Die voorkoms van die konsekutiewe word in 

drie hoofgroepe ingedeel: 

1 . Die konsekutiewe perfektum in onmiddellike afhanklikheid 

van die voorafgaande werkwoord of sy ekwivalent, 

2. in 'n tosser verbinding met die voorafgaande werkwoord, 

3. en aan die begin van 'n apodosis na 'n ander sin, of sy 
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ekwivalent (GKC 112d). 

4.3.1) 

LIKE 

DIE KONSEKUTIEWE PERFEKTUM IN ONMIDDEL-

AFHANKLIKHEID VAN DIE VOORAFGAANDE 

WERKWOORD 

4.3.1.1. Verlede 

Die perfektum met waw-konsekutief kan dui op die verlede na 

uitdrukkings wat op die verlede dui. Dit dui dan 6f op 

handelinge wat herhaal is 6f wat in die verlede voortgeduur het. 

Die konsekutiewe perfektum staan in onmiddellike afhanklikheid 

van die volgende werkwoordtipes wat verledetyd aandui: 

4.3.1.1.1 Na 'n imperfektum (GKC 112e)(1 Samuel 2:19). 

4.3.1.1.2 Na 'n konsekutiewe imperfektum (GKC 112f)(1 

Samuel 5: 7). 

4.3.1.1.3 Die konsekutiewe perfektum wat somtyds verbind 

met die konsekutiewe imperfektum, kan dui op 'n aksie of 

gebeure wat eenmalig in die verlede plaasgevind het (GKC 

112g)(1 Samuel 1 :4). 

4.3.1.1.4 Na 'n perfektum (GKC 112h)(1 Samuel 16:14). 

4.3.1.1.5 Na 'n infinitief (GKC 112i)(2 Samuel 13:19). 

4.3.1.1.6 Na 'n deelwoord wat volg op die deelwoord cmdym in 

die vorige vers (GKC 112k)(1 Samuel 2:22). 
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4.3.1.1. 7 Na ander ekwivalente van werkwoorde (Waltke & 

O'Connor, 1990:524)(1 Konings 4:7). 

4.3.1.1.9 Na 'n perfektum met waw-konsekutief (1 Samuel 

1: 15). 

4.3.1.2 Hede 

Die perfektum met waw-konsekutief druk die hede uit in logiese 

of kronologiese voortsetting van gebeure en handelinge wat op 

die hede betrekking het. Daarby kan dit homself enige tyd weer 

herhaal. Dit gebeur na: 

4.3.1.2.1 'n lmperfektum wat op die hede dui (GKC 112m)( 

Genesis 2:24). 

4.3.1 .2.2 'n Deelwoord as ekwivalent van 'n sin wat voort­

durende aksie uitdruk (GKC 112n)(Amos 6:1 ). 

4 .3.1 .2.3 ' n lnfinitivus absolutus (GKC 112o)(Jeremia 7 :9). 

4.3.1.3 Toekoms 

Die gebruik van 'n konsekutiewe perfektum na 'n toekomstige 

imperfektum om die toekoms aan te dui kom baie algemeen 

voor. Die volgende gevalle is voorbeelde van hierdie gebruik. 

4.3 .1.3.1 Die perfektum met waw-konsekutief na ' n gewone 

imperfektum wat op die toekoms dui (GKC 112p)(Genesis 4 :14). 

4.3.1.3.2 Na 'n jussief of kohortatief (GKC 112q)(1 Konings 
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1 :2). 

4.3.1.3.3 Na 'n imperatief met dieselfde of 'n ander onderwerp 

(GKC 112r)(2 Samuel 7:5). 

4.3.1.3.4 Na 'n perfektum wat 'n definitiewe verwagting of 

versekering uitdruk (GKC 112s)(Genesis 17:20). 

4.3.1.3.5 Na 'n deelwoord. Dfe gebruik kom veral voor na die 

woord hnh (GKC 112t)(1 Samuel 14:8) . 

4.3.1.3.6 Na 'n infinitivus absolutus wat in die plek van 'n fini­

tiewe werkwoordvorm staan (GKC 112u)(Levitikus 2:6). 

4.3.1.3. 7 Na 'n infinitief met voorsetsel, veral wanneer die 

infinitief gebruik word om tyd in die toekoms aan te dui (GKC 

112v)( 1 Samuel 10:2). 

4.3.2 DIE KONSEKUTIEWE PERFEKTUM IN 'N LOSSER VER­

BINDING MET DIE VOORAFGAANDE WERKWOORD 

Die algemene gebruik van die konsekutiewe perfektum in direkte 

afhanklikheid van 'n ander werkwoordvorm verklaar hoe dit 

later, byna op sigself, 'n tydsaanduiding geword het, veral om 

toekomstige gebeure aan te kondig. Dit kan dan in losse verbin­

tenis met die ander sinne, wat die logiese of kronologiese 

aanbetref, staan. Die konsekutiewe perfektum word in die opsig 

soos volg gebruik: 

4.3.2.1 Dit kondig toekomstige gebeure aan in losse verbinding 

met 'n volgende aankondiging en twee neweskikkende konse-
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kutiewe perfektums (Genesis 41 :30). Dit word dikwels ook na 

hnh , met ' n volgende substantief (1 Samuel 9:8) , of ' n deel­

woordfrase ( 1 Samuel 2:31) gebruik. Ook kom die konseku­

tiewe perfektum in Jeremia 51 :33 voor na 'n tydsuitdrukking. 

Daarby is dit gebru iklik wanneer dit verbind word aan 'n stelling 

in verband met die hede of verlede wat die rede vir die aksie 

aanvoer (Genesis 20: 11 )(GKC 112x). 

4 .3.2 .2 Dit lei 'n bevel of 'n wens in (GKC 112aa)(1 Samuel 

6 :5). 

4.3.2.3 Dit lei 'n vraag in, wat in losse verband met ' n ander 

vraagsin of met ' n positiewe stelling staan (GKC 112cc)(1 

Samuel 25:11 ). 

4.3.2.4 Die lei aksies in wat dikwels herhaal word (GKC 

112dd)( 1 Samuel 1 :3) 

4.3.3 DIE KONSEKUTIEWE PERFEKTUM AAN DIE BEGIN VAN 

'N APODOSIS NA 'N ANDER SIN OF SY EKWIVALENT 

Die konsekutiewe perfektum word dikwels met 'n mate van 

beklemtoning gebruik om die apodosis in te lei na sinne (of hul 

ekwivalente) wat rede, toestand, of tyd aandui. Dit kan toe­

komstige gebeure, bevele, wense of gebeure, wat dikwels in die 

verlede voorgekom het, wees (GKC 112ff) . 

4 .3.3.1 Die konsekutiewe perfektum kom voor in die apodosis 

van voorwaarde in die volgende gevalle: 

4.3.3.1 .1 Na 'm saam met die imperfektum (GKC 112gg)(1 

28 



(1 Samuel 1 :11). 

4.3.3.1 .2 Na ky saam met die imperfektum (GKC 112hh)(Jesaja 

58:7). 

4.3.3.1.3 Na 'tr saam met die imperfektum (GKC 112ii)(Rigters 

1 :12). 

4.3.3.1.4 Dikwels ook na eeri of meer van die konsekutiewe 

perfektums wat toestand aandui (GKC 112kk)(1 Samuel 17:34). 

4 .3 .3.1.5 Na verskeie sinsekwivalente wat voorwaarde aandui 

na byvoorbeeld 'n selfstandige gedeelte of 'n deelwoord casus 

pendens (GKC 112mm)(2 Samuel 14: 10) 

4 .3 .3 .2 Die konsekutiewe perfektum kom voor aan die begin 

van 'n apodosis van kousale sinne, byvoorbeeld na yn 'sr saam 

met die perfektum (GKC 112nn)(1 Konings 20:28). 

4.3.3.3 Die konsekutiewe perfektum kom voor aan die begin van 'n 

apodosis na tydsinne of hul ekwivalente (GKC 11200)(1 Samuel 2:15). 

4.3.3.4 Die konsekutiewe perfektum kom voor aan die begin 

van 'n apodosis van 'n tydsin na deelwoordfrases (GKC 

11200)(1 Samuel 2:13). 

4.3.3.5 Die konsekutiewe perfektum word dikwels gebruik om 

toekomstige handelinge of gebeure aan te kondig na enige 

tydsuitdrukking (GKC 11200)(1 Samuel 1 :22). 

4.3.4 Een of meer konsekutiewe perfektums kan mekaar opvolg 
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om 'n handeling of gebeure in die toekoms wat logies of krono­

logies op mekaar volg, uit te druk (GKC 112c)(1 Samuel 2:32). 

4_4 DIE GEBRUIKE VAN DIE KONSEKUTIEWE IMPERFEKTUM 

Die konsekutiewe imperfektum dien as 'n voortsetting van die 

perfektum in al sy gebruike ten opsigte van verlede, hede en 

toekoms (Van Rooy: 1990:25) soos vermeld in paragraaf 4.1 . In 

die opsig word dit algemeen gebruik as die verhalende tyd. 

4.4. 1 Die konsekutiewe imperfektum word gebruik as tempus 

historicum (verhalende tyd) en kan met of sonder 'n vooraf­

gaande perfektum optree. Dit gebeur dat Bybelboeke met die 

konsekutiewe imperfektum begin sonder die voorafgaande 

perfektum. Daarby kom die konsekutiewe imperfektum veral 

voor met die sogenaamde historiese formule wyhy (GKC 

111 a) (Rut 1: 1). Daar moet dus onderskei word tussen die 

konsekutiewe imperfektum met 'n voorafgaande perfektum aan 

die een kant, en die konsekutiewe imperfektum sonder 'n voor­

afgaande die perfektum aan die ander kant. 

4.4.2 Voorts druk die konsekutiewe imperfektum kronologiese 

opeenvolging van handelinge of gebeure uit. Ook druk dit die 

logiese gevolg van die voorafgaande uit. Die konsekutiewe 

frases kom algemeen na vraagsinne voor. Die konsekutiewe 

imperfektlJm word in die volgende gevalle gebruik as: 

4.4.2.1 Die finale opsomming van 'n voorafgaande vertelling 

(GKC 111 k)(1 Samuel 17:50), en 
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4.4.2.2 die logiese of noodwendige gevolg van~ die onmiddell ik 

voorafgaande handeling (GKC 111 l)(Job 2:3). 

4.4.3 Ten opsigte van die verlede w eird die konsekutiewe 

imperfektum veral gebruik na 'n perfektum met 'n afgehandelde 

betekenis om op die verlede te dui (Waltke & O'Connor, 

1990:554). (Sien paragraaf 4.1 .1.) Ook. kan die konsekutiewe 

imperfektum op die verlede dui na ander uitdrukkings wat op die 

verlede dui, naamlik na: 

4.4.3 .1 'n lnfinitief met voorsetsel (Waltke & O'Connor, 1990: 

562)(Genesis 39: 18) . 

4.4.3 .2 'n Deelwoord (Waltke & O'Connor, 1990:561 )(Genesis 

35 :3) . 

4.4.3.3 'n lmperfektum wat op die verlede dui (Waltke & 

O'Connor, 1990:558)(Josua 10: 12). 

4.4.3 .4 'n Tydsaanduiding in die verlede (Waltke & O'Connor, 

1990:556)(Jesaja 6 :1). 

4.4.3.6 'n Frase wat deur wyhy ingelei word waarin omstan­

dighede aangedui word (GKC 111 g)(Jesaja 6: 1). 

4.4.3.5 'n Casus pendens (GKC 111h)(1 Konings 15:13). 

4.4.3 . 7 'n Voorafgaande imperfektum met waw-konsekutief 

wat op die verlede dui (Waltke & O'Connor, 1990:558) . 

4.4.4 Die konsekutiewe imperfektum dui op die hede wanneer 
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dit werkwoorde of hul ekwivalente volg wat handelinge aandui 

wat besig is om plaas te vind of wat tot in die hede voortduur, 

naamlik na: 

4.4.4.1 'n Perfektum met teenwoordige betekenis (GKC 111 r) 

(Jesaja 3:16). 

4.4.4.2 'n Perfektum wat handelinge aandui wat herhaaldelik 

plaasvind (GKC 111 s)(Jesaja 40:24) . 

4.4.4.3 'n lmperfektum met teenwoordige betekenis (GKC 

111t) (Job 4:5). 

4.4.4.4 'n Deelwoord wat 'n durende of 'n herhalende 

handeling in die hede aandui (GKC 111 u)(1 Samuel 2:6). 

4.4.4.5 Nominale vrae en sinne met teenwoordige betekenis 

(Van Rooy, 1990:26)(1 Samuel 2:29). 

4.4.4.6 'n lnfinitief met voorsetsel wat op die hede dui (GKC 

111 v)( Jesaja 30: 1 2). 

4.4.5 Die konsekutiewe imperfektum kan op die toekoms dui 

wanneer dit gebruik word na 'n imperfektum wat op die toe­

koms dui, of na 'n perfektum, veral die profetiese perfektum 

(Jes 5:15) wat op die toekoms dui. In die geval voig die konse­

kutief wy1o aan die begin van die vers op 'n Profetiese perfek­

tum in die vorige vers (GKC 111 w). 
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4.5 DIE GEBRUIKE VAN DIE DEELWOORD 

Die deelwoord neem as verbale adjektief 'n tussenposissie 

tussen die naamwoord en die werkwoord in (GKC 116a). Na 

vorm is die deelwoorde naamwoorde wat van werkwoorde 

afgelei is, en dit kan nie selfstandig g~bruik word om tyd en 

modus aan te dui nie. As naamwoorde sluit hulle nou aan by die 

byvoeglike naamwoorde, hoewel die band met die handeling nie 

verbreek word nie. Die aktiewe deelwoord dui op iets of 

iemand besig met die voortdurende, ononderbroke uitvoer van 'n 

handeling . Die passiewe deelwoord . dui op iets of iemand in 'n 

toestand wat deur 'n eksterne handeling of gebeure teweeg­

gebring is (Waltke & O'Connor, 1990:614). 

4.5.1 DIE GEBRUIKE VAN DIE AKTIEWE DEELWOORD 

Die aktiewe deelwoord word soos volg gebruik: 

4.5.1.1 Die aktiewe deelwoord druk voortdurende handelinge in 

die teenwoordige of verlede tyd uit. Die werkwoord hyh staan 

dikwels die deelwoord hierin by (Williams, 1967:42)(Konings 

3:3). 

4.5.1 .2 Na hnh beeld die deelwoord dikwels 'n lewendige ver­

telling uit wat op die hede, verlede of toekoms kan slaan (GKC 

116o)(Genesis 37:7). 

4 .5.1 .3 Dit kan gebruik word om gelyktydige handelinge aan te 

dui (Williams, 1967:43)(1 Samuel 25 :20). 

4.5.1.4 Die aktiewe deelwoord druk herhaalbare, repeterende of 
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voortdurende gebeure uit (Williams, 1967:43)(2 Samuel 15:30). 

4.5.1.5 Die aktiewe deelwoord met die lidwoord het dikwels 

betreklike waarde soveel so dat dit in 'n Afrikaanse vertaling met 

'n betreklike bysin weergegee kan word (GKC 116o)(Genesis 

12:7). 

4.5.1.6 Die deelwoord verrig 'n adjektiwiese funksie, hetsy 

attributief of predikatief (Williams, 1967:42)(Joel 2 :5). 

4.5.1. 7 Die deelwoord kan ook as substantief gebruik word 

(Williams, 1967:43)(Joel 1 :2). 

4.5.1.8 Dikwels word 'n voortdurende handeling in die toekoms 

weergegee deur die aktiewe deelwoord saam met yhyh (GKC 

116r)(Jesaja 2:2). 

4.5.1.9 Die aktiewe deelwoord kan gerundiewe handeling 

("May be" of "is to be") aandui (Williams, 1967:42) (Joel 4:18). 

4. 5 .1 .10 Die aktiewe deelwoord kan ook immanente gebeure 

aandui (Williams, 1967:42)(Genesis 6: 17). 

4.5.1.11 Die aktiewe deelwoord kan ten opsigte van sake in 

die hede, verlede en toekoms gebruik word. In die opsig speel 

die sinsverband 'n groot rol by die presiese gebruik in elke geval 

(Van Rooy, 1990:34). 

4.5.1.12 Die deelwoord aan die begin van 'n sin, as Casus 

pendens, (of as subjek van 'n saamgestelde nominale sin) kan 'n 

toestand aandui wat as voorwaarde 'n verdere toestand inhou. 

34 



Dit gebeur veral as [kl] die deelwoord voorafgaan (GKC 116w), 

byvoorbeeld kl ... zbt, (1 Samuel 2:13). 

4.5.1.13 Die aktiewe deelwoord kan oak as deel van 'n predi­

kaat in omstandigheidsinne aangewend word (GKC 156a)(1 

Samuel 1 :13). 

4.5.2 GEBRUIKE VAN DIE PASSIEWE DEELWOORD 

4.5.2.1 Die passiewe deelwoord word dikwels gebruik as die 

predikaat in nominale sinne waar die -tydsaspek (soos gewoonlik 

by nominale sinne) uit die sinsverband afgelei moet word. 

Die passiewe deelwoord word in die volgende gevalle gebruik: 

4.5.2.1 .1 In die hede vir algemene waarhede (Prediker 1 :4) of 

dinge wat pas gebeur het en nog voortduur (GKC 116n)(Genesis· 

3:5). 

4.5.2.1.2 In die verlede vir handelinge en toestande van die 

verlede (GKC 116o)(Exodus 20:18). 

4.5.2.1.3 In die toekoms vir toekomstige handelinge en 

toestande (Genesis 7:4). Dit word gebruik vir wat op die punt is 

om te gebeur (Genesis 6:17)(GKC 116p). 

4.5.2.2 Die passiewe deelwoord kan as substantiewe (dit wil se 

soos selfstandige naamwoorde) gebruik word (Waltke & O'Con­

nor, 1990:614). 

4.5.2.3 Die passiewe deelwoord kan oak as adjektief (attributief 
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of predikatief) gebruik word (Waltke & O'Connor, 1990:619). 

4.6 DIE GEBRUIKE VAN DIE IMPERATIEF 

4.6.1 Die imperatief druk 'n positiewe bevel aan die tweede 

persoon in enkelvouds en meervoudsvorme uit. Dit kan 6f al­

leen, 6f in kombinasie met ander werkwoorde voorkom. 

Gesenius (1976:324-326) onderskei die volgende gebruike: 

4.6.1.1 Die imperatief as 'n werklike bevel (Genesis 12:1). 

4.6.1 .2 Die imperatief as uitdrukking van toestemming waar 

daar voorafgaande weiering was (2 Samuel 18:23). 

4.6.1 .3 Die imperatief as uitdrukking van versekering (Jesaja 

65:18). 

4.6.1.4 Die imperatief as 'n belofte (Jesaja 37:30). 

4.6.2 Wanneer die imperatief na 'n voorafgaande bevelsvorm 

(imperatief, jussief of kohortatief) voorkom, druk dit die verse­

kering uit dat 'n handeling of 'n toestand sal intree as die be­

sliste gevolg van 'n voorafgaande handeling. Die volgende 

vorme word onderskei: 

4.6.2.1 'n lmperatief kan volg op 'n imperatief, wanneer dit 

gekoppel is met 'n waw-kopulatief. Die eerste imperatief bevat 

gewoonlik die voorwaarde, terwyl die tweede die gevolg uitdruk 

wat op die nakoming van die voorwaarde volg. Hierdie gevolg is 

die bedoeling of begeerte van die spreker (Williams, 
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1967:38)(Genesis 17:1 ). 

4.6.2.2 Die imperatief wat volg op 'n jussief of kohortatief wat 

gekoppel word met waw-kopulatief, selfs oak na 'n vraagsin 

druk meestal die gevolg uit wat met sekerheid verwag of bedoel 

word (GKC 110i)(1 Samuel 12:17). 

4.6.3 Die verlengde vorm, kktbh, ook genoem die emfatiese 

imperatief, wat verder deur n' - ·versterk kan word, druk die vol­

gende uit: 

4.6.3.1 'n Sagter gebod (Gemser, 1975:219)(Numeri 12:13) . 

4.6.3.2 

20:10). 

'n Dreigender gebod (Gemser, 1975:219)(Numeri 

4.6.4 Versterking van die imperatiewe vorme kan deur die 

volgende klein rededeeltjies uitgedruk word: 

4.6.4.1 Die rededeel 'pw ' (Gemser, 1975:219)( 1 Konings 

10:10). 

4.6.4 .2 Die voorsetsel I met die pronominale suffiks wat oor­

eenstem met die onderwerp van die imperatief, dativus ethicus 

(GKC 110t)(Genesis 12:1) . 

4. 7 GEBRUIKE VAN DIE KOHORTATIEF 

Die kohortatief is 'n verlenging van die imperatief en kom met 

enkele uitsonderings slegs in die eerste persoon voor (Davidson 
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1966:94). Dit is dus die bevelsvorm aan die eerste persoon. Dit 

word met '/ genegativeer en versterking vind dikwels plaas deur 

n '. Die kohortatief word gebruik om die volgende uit te druk: 

4. 7 .1 Selfopwekking of 'n wilsbesluit (Waltke & O'Connor, 

1990:573)(Genesis 21 :16). 

4. 7 .2 'n Wens of 'n versoek om toelating (GKC 108c) (Deute­

ronomium 2:27). 

4. 7 .3 'n Bereidheid, byvoorbeeld Genesis 46:30, waar Jakob 

se nadat hy Josef weer gesien het: 'mwth ("Nou is ek bereid om 

te sterf")(GKC 108b). 

4. 7 .4 Na 'n voorafgaande imperatief of jussief druk die kohorta­

tief 'n bedoeling of bedoelde gevolg uit (GKC 1 OBd)(Genesis 

19:5). 

4.7.5 Dit kom in voorwaardelike sinne in sowel die protasis as 

die apodosis voor. In sulke gevalle kan dit met of sonder 'm 

optree (Waltke & O'Connor, 1990:575)(Job 16:6). 

4. 7. 6 Die kohortatief word aangetref na die wensformule my 

ytn (GKC 108f)(Jeremia 9:1). 

4.8 GEBRUIKE VAN DIE JUSSIEF 

Waar die kohortatief vir die eerste persoon gebruik word, word 

die jussief gebruik vir die tweede en derde persoon. Dit word 

gebruik om begeerte uit te spreek dat iets wel of nie moet 

gebeur nie. 
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4.8.1 Die jussief word in positiewe sinne gebruik as uitdrukking 

van: 

4.8.1.1 Wens (GKC 109b)(Numeri 6:25). 

4.8.1.2 Bevel (GKC 109b)(Genesis 1 :3). 

4.8.1.3 Advies (GKC 109b)(Genesis 41 :33). 

4.8.1.4 Versoek(GKC 109b)(Genesis 47:4). 

4.8.2 In negatiewe sinne word die jussief gebruik - na '/ as 

uitdrukking van: 

4.8.2.1 'n Verbod (GKC 109c)(Deuteron6mium 3:26). 

4.8.2.2 Afraai om iets te doen (GKC 109c)(Spreuke 3:7). 

4.8.2.3 Negatiewe wens (GKC 109c)(Genesis 21:16). 

4.8.2.4 Versoek (GKC 109c)(Ps 27:9). 

4.8.3 Die jussief word dikwels in voorwaardelike sinne gebruik 

(soos in Arabies) in sowel die v66r as die nasin (Gemser, 

1975:220)(Eks 22:4). 

4.8.4 Die jussief na ander modi 

4.8.4.1 Die jussief (met waw) druk na 'n voorafgaande impera­

tief of kohortatief bedoeling of 'n versekering uit (GKC 109f)(1 

Samuel 5: 11 ). 
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4.8.4.2 Dit gebeur ook na 'n vraagsin wat 'n eis insluit (GKC 

109f)(Jesaja 19: 12). 

4.8.4.3 Ook word die jussief na 'n imperfektum gebruik (GKC 

109f) ( 1 Konings 13:33). 

4.9 DIE GEBRUIK VAN DIE INFINITIVUS CONSTRUCTUS 

Die infinitivus constructus of verbaalnomen neem 'n tussenposi­

sie in tussen die werkwoord en die selfstandige naamwoord 

(Van Rooy 1990:31 ). 

Daarom kan dit: 

4.9.1 in verskillende naamvalle staan, 

4.9.2 met voorsetsels en suffikse verbind word, 

4.9.3 met onderwerp en voorwerp voorkom. 

4.9.1 Die infinitivus constructus in verskillende naamvalle 

4.9.1.1 Dit kan in 'n sin in die nominatief as die onderwerp van 

die sin voorkom (Waltke & O'Connor, 1990:601)(Genesis 2:18). 

4.9.1.2 Dit kan in die akkusatief voorkom as die voorwerp van 

'n werkwoord (GKC 114c)(Jesaja 1 :14). 

4.9.1.3 Dit kan die genitief wees wat 'n voorafgaande naam­

woord bepaal (Gemser, 1975:221 )(Prediker 3:4). 
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4.9.2 Die infinitivus constructus met voorsetsels en prefikse 

4.9.2.1 Die infinitivus constructus kom algemeen voor na 'n 

voorsetsel van tyd wat 'n oorsaaklik of toegeeflike betekenis het 

(Lettinga 1976:172)(Job 10:7). 

4 .9.2.2 Dikwels word die infinitivus constructus met die voor­

setsels b en k verbind as tydsaanduiding. k druk veral die 

onmiddellik gelyktydige met die hoofwerkwoord uit (Waltke & 

O'Connor, 1990:604)(1 Samuel 2:27). 

4.9.2.3 Die infinitivus constructus kom baie algemeen saam 

met I voor. Dit kan dan op verskillende betekenisse dui: 

4.9.2.3.1 Dit kan doelaanwysend wees (Waltke & O'Connor, 

1990:606)(Genesis 11 :5). 

4 .9.2.3.2 Dit kan dui op gereed of verpligwees om iets te doen, 

sowel as die mik na 'n spesifieke doel. Dit kom met of sonder 

die woord hyh in die verband voor (Genesis 15:12), (1 Samuel 

14:21). Dit kom ook so in 'n vraagsin voor (1 Samuel 

4: 19)(GKC 114i). 

4.9.2.3.3 Saam met die ontkenning 'yn dui dit 'n verbod aan 

(GKC 114l)(Esegiel 8:8). 

4.9.2.3.4 Dit kan ook gebruik word as die inleiding tot 'n 

handeling wat die voorwerp van 'n ander werkwoord is. Dik­

wels word die voorsetsel in hierdie konstruksie weggelaat 

(Gemser, 1975:222)(1 Samuel 3:8). 
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4.9.2.3.5 In die Hifil druk dit aksie/handeling in 'n spesifieke 

rigting uit. Dit kan 6f sohder 6f met die voorsetsel die funksie 

verrig (GKC 114n)(1 Samuel 16:17). 

4.9.2.3.6 Dit dui algemene begeleidende omstandighede, 

motiewe en presiese aanduiding aan (GKC 1140) (Levitikus 5 :4) . 

4.9.2.3.7 Die infinitivus constructus kan ook met waw aan 'n 

vorige werkwoord verbind word, en as die voortsetting daarvan 

dien (GKC 114p). 

4.9.2.3.8 Dit kan ook dien as nadere bepaling by 'n naamwoord 

(Waltke & O'Connor, 1990:601 ). 

4.9.2.3.9 Ontkenning van die infinitief word verkry deur b/ty 

en / word voor die partikel gebruik (GKC 114s). 

4.9.2.3.10 Die infinitivus constructus kan ook aan 'n genitief 

deur suffikse verbind word (Lettinga, 1976:172). 

4.9.2.3.11 Die infinitivus constructus van 'mr met die voorset­

sel I word gebruik om die direkte rede in te lui (Koehler & 

Baumgartner, 1958:63)(Genesis 1 :22). 

4.9.2.4 Die infinitief met die voorsetsel m dui 'n negatiewe 

doelsin aan (Koehler & Baumgartner, 1958:536)(1 Samuel 

2:32). 
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4 .9.3 Die infinitivus constructus saam met onderwerp en 

voorwerp 

4.9.3.1 Die voorwerp van ' n infinitief moet altyd gesien word 

dat dit in die akkusatief staan . Dit kan aangedui word deur 6f 

verbale suffikse 6f deur die nota accusativi (GKC 115b)( 1 

Samuel 5:10). 

4 .9.3.2 Die onderwerp van die· handeling wat deur die infinitief 

weergegee word, staan in die nominatief of die genitief en kom 

direk na die infinitief voor. Die onderwerp staan in die genitief 

wanneer die infinitief die vorm kry van 'n vroulike naamwoord in 

die status constructus (GKC 115e)(1 Konings 10:9) . 

4.10 DIE GEBRUIKE VAN DIE INFINITIVUS ABSOLUTUS 

Die infinitivus absolutus druk die idee van die werkwoord in die 

abstrakte, los van die verbinding met die handelende of omstan­

dighede soos tyd en modus, uit. Dit kan nie met suffikse of 

voorsetsels verbind word nie, maar kan wel voorkom as onder­

werp van 'n nominale sin , as voorwerp van ' n werkwoord en dit 

kan as werkwoordvorm sy eie voorwerp in die akkusatief neem 

(Lettinga, 1976:173) . (Vir 'n vollediger uiteensetting met 

voorbeelde, sien Waltke & O'Connor (1990:580-597).) 

4.10.1 Die infinitivus absolutus kan ook gebruik word as Casus 

adverbialis in verbinding met 'n vorm van die finitiewe werk­

woord om meer van die omstandighede waaronder 'n handeling 

plaasvind of plaasgevind het, of gaan plaasvind, uit te druk (GKC 

113h)(1 Samuel 3 : 12). 
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4.10.2 Dit word gebruik ter versterking van die finitiewe werk­

woord en tree algemeen voor die werkwoord op (GKC 113m)( 1 

Samuel 9:6). 

4.10.3 Dit kan ook voor die werkwoord met minder klem ge­

bruik word en kom gewoonlik aan die begin van 'n stelling voor 

(GKC 1130)(1 Samuel 20:6). 

4.10.4 Die infinitivus absolutus voor die werkwoord kan ook 

gebruik word om 'n antitese of 'n toegewing te beklemtoon 

(GKC 113p)(1 Samuel 2:30). 

4.10.5 Die infinitivus absolutus versterk 'n vraag (GKC 113q)(1 

Samuel 2:27). 

4.10.6 Die infinitivus absolutus staan soms na die werkwoord 

en het dan 'n versterkende funksie. Dit vind veral na deel­

woorde en imperatiewe plaas (Numeri 11 :15). Die ontkenning 

staan tussen die infinitivus absolutus en die werkwoord (GKC 

113r). 

4.10.6.1 Soms volg 'n tweede infinitivus absolutus op die 

eerste. Die laaste druk versterking of teenstelling of rigting 

waarheen die hoofhandeling plaasvind, uit (GKC 113s)( 1 

Samuel 6:12). 

4.10.6.2 Die infinitivus absolutus saam met die woord hlk dui 

ook aan dat die handeling voortduur (1 Samuel 6:12)(GKC 

113u). 

4. 10. 7 Die infinitivus absolutus word gebruik as bywoordelike 
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bepaling, veral ten opsigte van wyse, by ander werkwoorde 

(Lettinga, 1976:174)(Jeremia 22:19). 

4.10.8 Die infinitivus kom voor as plaasvervanger van enige 

finitiewe werkwoordsvorm : 

4.10.8.1 As die voortsetting van 'n voorafgaande vorm, waar 

die infinitivus absolutus aan die begin van die vers volg op die 

perfektum van die vorige vers (GKC 113z)(1 Samuel 2:28). 

4. 10.8.2 Aan die begin van 'n verhalende gedeelte waar die 

verband moet aandui watter vorm dit vervang. Dit word gebruik 

in die plek van bevelsvorme soos die imperatief (2 Konings 

3:16), jussief (2 Konings 11 :15), kohortatief (Jeremia 31:2), en 

vir imperfektums in beloftes (GKC 113aa)(Jesaja 21 :5). 

4.10.9 Die infinitivus absolutus kan ook as genitief gebruik 

word, besonderlik na ' n voorsetsel (1 Samuel 1 :9)(Williams, 

1967:41) . 
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HOOFSTUK 5. DIE SIRIESE TAAL 

5.1 GEBRUIKE VAN DIE PERFEKTUM 

Muraoka (1987:42) beskryf die perfektum soos volg: "The 

Perfect indicates something that happenend, has happened or 

had happened, thus essentially a preterital tense". Die volgende 

gebruike van die perfektum word onderskei: 

5.1.1 Dit druk die verlede tyd as verhaaltrant uit, ook bekend as 

die sogenaamde Tempus Historicum (Genesis 1 :1) (Muraoka, 

1987:42). 

5.1.2 Dit gee 'n afgehandelde resultaat weer (Genesis 

1:1)(Muraoka, 1987:42) . 

5.1.3 Sekere werkwoorde, hoofsaaklik statiewe werkwoorde, 

druk teenwoordige tyd deur die perfektum uit (Muraoka, 

1987:42) 

5.1.4 Die perfektum druk 'n plusquamperfektum uit (Muraoka, 

1987:42). 

5.1.5 Dit word gebruik om na voorwaardelike tydsinne condi­

tional temporals 'n perfektum futurum uit te druk. Byvoorbeeld: 

"Wanneer ons mansmense besny word, dan sal hulle by ons 

kom woon" (Genesis 34:22)(Noldeke, 1966:194). 

5.1.6 Dit word gebruik om onwerklike voorwaardelike sinne uit 

te druk (Genesis 34:10)(Muraoka, 1987:43). 
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5.1. 7 Wense word deur die perfektum uitgedruk (Noldeke, 

1966:196) . 

5.1.8 Die perfektum dui handeling of gebeure aan wat 6f by 

herhaling 6f in die verlede voorgekom het. 

5 .1.9 Die perfektum na 'n deelwoord · dui op 'n durende 

handeling in die verlede, byvoorbeeld 1 Samuel 2:26. 

5.2 GEBRUIKE VAN DIE IMPERFEKTUM 

Die imperfektum word in Siries soos volg gebruik: 

5.2.1 Die imperfektum druk gewone "Futurum" uit (Muraoka, 

1987:43) . 

5.2.2 Dit gee vasstaande feite weer (Muraoka, 

1987:43)(Genesis 9:11). 

5.2.3 Dit word gebruik om 'n wens of 'n vraag uit te druk 

(Noldeke, 1966:199). 

5.2.4 Die imperfektum gee 'n gebod of ' n verbod weer (Murao­

ka, 1987:43). 

5.2.5 Dit druk oak 'n modale handeling uit (Genesis, 

3:2)(Muraoka, 1987:43) . 

5.2.6 Die imperfektum word dikwels gebruik in ondergeskikte 

en voorwaardelike sinne (Muraoka, 1987:43). 
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5.2.7 Dit kan ook uitdrukking gee aan 'n bevel aan die derde 

persoon (Robinson, 1978:58). 

5.3 GEBRUIKE VAN DIE DEELWOORD 

5.3.1 DIE AKTIEWE DEELWOORD 

Die deelwoord kan gebruik word om gebeure aan te dui wat 

besig is om plaas te vind. Ook word dit gebruik om herhaalde of 

algemene gebeure, die sogenaamde General present (Muraoka, 

1987:43) uit te druk. Voorts druk die deelwoord ook toekom­

stige gebeure, voornemende gebeure prospective present, 'n 

maat van vervulling byvoorbeeld Genesis 1 :20 en onmiddell ike 

gebeure aan. Die deelwoord dui verder gebeure aan wat reeds 

'n geruime tyd aan die gang is tot op die tydstip wat daaroor 

gepraat word (Muraoka, 1987:44). Verder dui die deelwoord 

gebeure aan wat gelyktydig met die hoofwerkwoord plaasvind 

(Genesis 2:25). Deelwoorde word ook in voorwaardelike sinne 

gebruik (Muraoka, 1987:44). Vervolgens ' n bespreking van die 

sintaksis van die aktiewe deelwoord: 

5.3.1.1 Die deelwoord druk onvoltooide gebeure in die hede uit, 

en word in die plek van die imperfektum gebruik (Brockelmann, 

1960:113). 

5.3.1.2 Die deelwoord dui ook toekomsgebeure aan (Noldeke, 

1966:202). 

5.3.1.3 Wanneer die deelwoordfrase ingelei word met "se", dui 

dit op 'n praesens historicum (Brockelmannn, 1960:113) . 
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5.3.1.4 Die deelwoord word in die ·plek van 'n imperfektum in 

afhanklike sinne gebruik om gebeure in die toekoms aan te dui 

(Brockelmann, 1960: 113). 

5.3.1.5 Die deelwoord dui in afhanklike sinne die gevolge of re­

sultaat van 'n imperatief aan (Noldeke, 1~66:205). 

5.3.1.6 Gebeure wat gelyktydig in die verlede plaasvind kan 

oak deur die deelwoord uitgedruk word (Noldeke, 1966:207). 

5.3.1. 7 Die deelwoord kan algemene waarhede en herhalende 

gebeure aandui (Noldeke, 1966:207). 

5.3 .1 .8 Handelinge wat in die verlede begin het, en nou in die 

hede voortduur word deur 'n deelwoord uitgedruk (Muraoka, 

1987:44). 

5.3.1.9 Die deelwoord kan as adjektief, hetsy attributief of 

predikatief, gebruik word (Noldeke, 1966:212). 

5.3.1.10 Die deelwoord kan ook as substantief voorkom 

(Noldeke, 1966:211). 

5.3.2 DIE PASSIEWE DEELWOORD 

Die passiewe deelwoord beklemtoon die resultaat van 'n 

handeling in die verlede (Muraoka, 1987:44) . 

5 .3.2.1 Die passiewe deelwoord dui op 'n voltooide handeling 

op 'n gegewe tydstip (Muraoka, 1987:44). 
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5.3.2.2 Die deelwoord het verder adjektiwiese betekenis, hetsy 

dit attributief of predikatief gebruik word (Noldeke, 1966:214). 

5.3.2.3 Die deelwoord kan ook substantiewe betekenis uitdruk 

(Noldeke, 1966:214). 

5.3.2.4 Die deelwoord kan ook in 'n nominale sin gebruik word 

as predikaat in die plek van 'n perfektum (Noldeke, 1898:209). 

5.3.2.5 Die passiewe deelwoord in kombinasie met die hulp­

werkwoord druk die plusquamperfektum uit (Noldeke, 

1898:210). 

5_4 DIE GEBRUIKE VAN DIE JUSSIEF EN KOHORTATIEF 

Alhoewel daar spore van die jussief en die kohortatief in die 

Siries te vind is, het die gebruik daarvan heeltemal verlore 

gegaan. (Vir meer besonderhede sien Noldeke, 1 966: 133). Die 

imperfektum word soms vir die funksie ingespan (sien paragraaf 

5.2.3 hierbo). 

5_5 DIE GEBRUIKE VAN DIE IMPERATIEF 

Die imperatief kom slegs in die tweede persoon voor. Vir die 

eerste en derde persoon word vorme van die imperfektum ge­

bruik (Robinson, 1978:58). Die imperatief word gebruik om 

positiewe bevele uit te druk. 
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5.6 DIE GEBRUIKE VAN DIE INFINITIEF 

Alie lnfinitiewe het die prefiks (m). Die voorvoegsel / staan ook 

as reel vooraan, behalwe waar dieselfde vorm gebruik word op 

dieselfde wyse as die Hebreeuse infinitivus absolutus (Muraoka 

1987:28). 

5.6.1 Die infinitief word dikwels s6 gebruik vir doelsaanduiding 

(Noldeke, 1966:215)(1 Samuel 1:3). 

5.6.2 Die infinitief kan 'n voorwerp, net so maklik soos 'n 

werkwoord, ondergeskik stel (Esegiel 44:13) . 

5.6.3 Die plasing van die voorwerp voor die infinitief met / is 

gewild. Dit kan met of sander bepaling gebeur (Noldeke, 

1898:187). 

5.6.4 Die infinitief kan gebruik word, soos in Hebreeus, om 'n 

handeling van 'n voorafgaande werkwoord te voltooi (1 Samuel 

2:3) . 

5 .6.5 Die infinitief kan ook rigting aandui (Noldeke, 1966:215) 

5.6.6 Saam met 'yt of hw' dui die infinitief iets aan wat be­

hoort, moes of kon plaasgevind het (Noldeke, 1966:216). 

5. 7 DIE GEBRUIKE VAN DIE INFINITIVUS ABSOLUTUS 

Die klem val by die infinitivus absolutus op die werkwoordelike 

aspek van die werkwoord. Die infinitivus absolutus kan nie 
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byvoeginge, telwoorde, relatiewe sinne aanneem of in die 

meervoud en genitief staan, asook 'n genitief regeer nie. Die 

volgende gebruike word onderskei: 

5. 7 .1 Die infinitief sonder die / word dikwels soos die He­

breeuse infinitivus absolutus gebruik om die werkwoordelike 

aspek te beklemtoon. Soms is die nadruk baie gering (Noldeke 

1966:225)(Job 13:5). 

5.7.2 Die infinitief volg soms na die werkwoord om meer klem 

uit te druk (Muraoka 1987:55) (Daniel 9:21 ). 

5.7.3 Die infinitief kom soms voor as plaasvervanger van 'n 

finitiewe werkwoord (Noldeke, 1966:226). 

5.8 GEBRUIKE VAN SAAMGESTELDE WERKWOORDE 

Daar het in die Siriese taal drie saamgestelde werkwoordtye 

ontwikkel, naamlik die teenwoordige tyd, 'n voortgaande 

handeling in die verlede en ook 'n voltooid verlede tyd (Robin­

son, 1978:53). Die saamgestelde werkwoordtye lyk as volg: 

5.8.1 Die teenwoordige tyd bestaan uit die deelwoord saam 

met die persoonlike voornaamwoord, byvoorbeeld: 

qfl 'n' = Ek maak dood (Robinson, 1978:60). 

5.8.2 Om voortgaande handeling in die verlede uit te druk, 

word die deelwoord saam met die perfektum van hw' gebruik, 

byvoorbeeld: 

q{I hw' = Hy was besig om dood te maak (Robinson, 1978:60). 
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5 .8.2.1 Die deelwoord met die perfektum van hw' druk 'n 

voortdurende, herhaalde handeling of 'n gewoonte in die verlede 

uit (Muraoka, 1987:46)(Mark 10:13). 

5.8.2.2 Die deelwoord met die perfektum van hw ' druk ook 

voortdurende handeling uit in hipot~tiese frases (Noldeke, 

1966: 197) (Johannes 14:28). 

5.8.3 Om voltooide verlede tyd uit te druk, word die perfektum 

saam met die perfektum van hw' gebruik. Dit kom dikwels in 

vertellings voor. Noldeke ( 1966: 197) beskou hierdie samestel­

ling slegs as 'n gewone perfektum. Byvoorbeeld: 

Qfl hw' = Hy het dood gemaak. 

5.8.4 Om voortdurende (Frequent) verlede tyd aan te dui, word 

die imperfektum saam met die perfektum van hw' gebruik. By­

voorbeeld: 

nqfwl hw' = Hy sou dood gemaak het (Robinson 1978:60) . Dit 

kom veral in ondergeskikte sinne voor in die plek van die 

gewone imperfektum. Die konstruksie word ook in voorwaarde­

sinne aangetref (Muraoka, 1987:46, Noldeke, 1966:268). 

5.8.5 Die perfektum van hw' saam met 'n deelwoord druk 'n 

algemene wens of verpligting, maar nie ' n opdrag vir onmiddel­

like handeling uit nie. 'n Byvoeglike naamwoord staan soms in 

die plek van die deelwoord (Markus 11 :25), en ook in on­

dergeskikte sinne na werkwoorde wat ' n wens of 'n bevel uit­

druk (Muraoka, 1987:46), (Noldeke, 1966:196) . 

5.8.6 As alternatief vir die gewone imperfektum vind ons die 
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imperfektum van hw' saam met die deelwoord. Die twee vorme 

word vryelik afgewissel (Muraoka, 1987:47) (Noldeke, 

1966:229). 
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HOOFSTUK 6. HEBREEUSE WERKWOORDE IN 1 SAMUEL 1-5 

Vir die doeleindes van hierdie studie is die werkwoorde in 1 

Samuel 1-5 bestudeer en geklassifiseer. By elke afsonderlike 

gebruik van werkwoorde wat in die gedeelte voorkom, is een 

van die werkwoorde verklaar, bespreek en in konteks vertaal. 

Alie ander werkwoorde wat op dieselfde wyse gebruik is, is 

daarna net onder die opskrif gelys. Let daarop dat die gelyste 

tekste nie noodwendig in nuineriese volgorde voorkom nie. 

Nadat die teksverwysing van die voorbeeld gegee is, volg 'n 

dubbelpunt waarna die frase waarin die werkwoord voorkom, op 

'n volgende reel gegee word. 

Daar is sover moontlik gepoog om die gebruike in dieselfde 

volgorde te hou as by die uiteensetting daarvan in Hoofstuk 4. 

Waar daar gebruike van die werkwoord voorkom wat nie in die 

uiteensetting in Hoofstuk 4 vermeld is nie, word dit as sodanig 

aangedui en word daaraan besondere aandag gegee. 

6.1 DIE GEBRUIKE VAN DIE PERFEKTUM 

Die gebruike van die perfektum word onder die opskrifte: ver­

lede, hede en toekoms bespreek. 

6.1. 1 VERLEDE 

Die perfektum druk die volgende handelinge, gebeure of dade uit 

wat na 'n spesifieke tydsduur, korter of I anger in die verlede, 

afgehandel is: 
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6.1 .1 .1 Die perfektum in stellings, ontkennings, vrae en bevesti­

gings in die verlede (vergelyk paragraaf 4.1. 1 . 1). 

In 1 Samuel 1 :12 word 'n perfektum aangetref in 'n tydsaandui­

dende bysin waarin 'n stelling ten opsigte van die tyd van die 

gebeure in die latere hoofsin gemaak word: 

whyh ky hrbth lhtp/1 lpny yhwh ... ( 13) ... wyf)sbh cly Jtkrh (En 

toe sy baie gebid het voor die Here, ... het Eli haar as ' n dronk­

lap beskou.) Die werkwoord is hier ' n Hifil perfektum drie vrou­

lik enkelvoud van rbh , wat gebruik word om 'n stelling in die 

verlede te maak. 

Nog voorbeelde van hierdie gebruike van die perfektum is: 'hb (1 

Samuel 1 :5), ky sgr (1 Samuel 1 :6), .s'tyty ·,1 Samuel 1: 15), ky 

'mrh (1 Samuel 1 :22), htpl/ty (1 Samuel 1 :27), dbrty (1 Samuel 

1:16), 'lrs'lt (1 Samuel 1:17), ~'ltyw (1 Samuel 1:20), §'Jty (1 

Samuel 1 :27), nskrw, IJdlw, yldh, 'mllh (1 Samuel. 2:5), yefw (1 

Samuel 2:12), n'§W (1 Samuel 2:17), §'/ (1 Samuel 2:20) , /;IPf 

(1 Samuel 2:25) , ky hyh (1 Samuel 4:13), ky nhpkw ( 1Sam 

4:19), ky nlqt;, (1 Samuel 4:22), ky q§th (1 Samuel 5 :7), ky hyth 

1 Samuel 5: 11, pqd (1 Samuel 2:21 ), 'mr, nglyty (1 Samuel 

2:27), 'mrty (1 Samuel 2:30), hyh (1 Samuel 3:1,19) hf)lw (1 

Samuel 3:2), qr't (1 Samuel 3:5,6,8), /' qr'ty (1 Samuel 3:5,6), 

dbrty (1 Samuel 3:12), yef, wl' khh (1 Samuel 3:13) , yr ' (1 

Samuel 3:15), dbr (1 Samuel 3:17), w/' hpy/ (1 Samuel 3:19), 

nglh (1 Samuel 3:21), f)nw (1 Samuel 4:1), ngpnw (1 Samuel 

4:3), b' (1 Samuel 4:6), ky 'mrw, I' hyth (1 Samuel 4:7), b ' (1 

Samuel 4:7, 13), w/' ykw/ (1 Samuel 4 :15), nsty (1 Samuel 

4: 16), mh hyh ( 1 Samuel 4: 16), ns, hyth, mtw, nlq!Jh ( 1 Samuel 

4 :17), !pt (1 Samuel 4:18), wmt (1 Samuel 4:19), yldt (1 
• 
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g/h (1 Samuel 4:22), lql}w (1 Samuel 5:1), ns'r (1 Samuel 5:4) , 

hsbw ( 1 Samuel 5: 10), kbdh ( 1 Samuel 5: 11), 'fr I' mtw, hkw 

(1 Samuel 5: 12). 

6.1.1.2 Die perfektum in verhalende stof (sien paragraaf 

4.1.1.2). 

In 1 Samuel 1: 12 word 'n perfektum gebruik om in verhalende 

stof die gewone perfektum uit te druk: 

whyh ky hrbth lhtp/1 ... (En toe sy baie gebid het voor die Here). 

Die werkwoord hier is ' n Oal perfektum drie manlik enkelvoud 

van hyh. 

Nog voorbeelde van hierdie werkwoordgebruik: clth (1 Samuel 

1 :22), hyh (1 Samuel 2:11 ), w'mr (1 Samuel 2:20), whlkw (1 

Samuel 2:20), w/' kfJd (1 Samuel 3:18) hrh (1 Samuel 4:19), w/' 

cnth, w/' §th (1 Samuel 4:20). 

6.1.1.3 Die perfektum word gebruik om die plusquamperfektum 

uit te druk (vergelyk paragraaf 4 .1.1.3). 

In 1 Samuel 1 :24 word 'n perfektum gmltw aangetref wat 'n 

handeling uitdruk wat alreeds in die verlede voltooid was en ten 

tye waarvan ander omstandighede gegeld het: 

wrlhw cmh k'sr gmltw (Sy het horn saamgeneem toe sy horn 

gespeen het.) Die werkwoord hier is 'n Oaf perfektum drie vrou­

lik enkelvoud met suffiks drie manlik enkelvoud van gm/, wat 'n 

voltooide handeling in die verlede uitdruk. 
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6.1.1.4 Die perfektum in handelinge wat by herhaling in die 

verlede voorgekom het. Hierdie onderskeid kom nie in Hoofstuk 

4 voor nie. 

In 1 Samuel 1 :3 word 'n perfektum clh met waw-kopulatief 

aangetref wat gebruik word om iets wat by herhaling (frequenta­

tivum) in die verlede voorgekom het, uit te druk: 

vrlh h 'y§ hhw' m cyrw (Die man het tel kens opgegaan.) Die 

werkwoord hier is !n Oal perfektum drie manlik enkelvoud van 

clh met waw-kopulatief. 

Gesenius beskou dit as konsekutiewe perfektum (GKC 112dd) . 

Waltke & O'Connor (1990:480) dui daarop dat die perfektum nie 

op herhalende handeling dui nie. Die feit kan bevraagteken word 

omdat daar nie genoeg rede is om die waw as 'n konsekutief en 

nie kopulatief te sien nie. Daar is nie 'n frekwentatief of imper­

fektum of iets waarop 'n waw-konsekutief kan volg nie. Vooraf 

vind ons slegs algemene Stellings ten opsigte van die verlede. In 

vers 6 kom wkcsth voor wat 'n perfektum met waw-konsekutief 

is. Dit volg op 'n imperfektum ytn in vers 5 - die tipiese kon­

struksie vir 'n perfektum met waw-konsekutief. Smith (1977:7) 

wys daarop dat dit in die geval op 'n frekwentatief dui. Dit laat 

die vraag na vore kom of die perfektum nie op sy eie frekwenta­

tief kan voorkom nie? 

6.1.2 HEDE 

Die perfektum word verder gebruik vir handelinge, gebeure of 

toestande wat in die verlede voltooi is, maar waarvan die ge­

volge in die hede voortduur. 

58 



6.1.2.1 Die perfektum druk handelinge, gebeure en dade uit 

wat in die verlede afgehandel is, maar nog steeds 'n invloed op 

die hede uitoefen (vergelyk paragraaf 4 .1 .2.1). 

In 1 Samuel 2:1 word 'n perfektum cl~ aangetref wat 'n geestes­

toestand uitdruk wat steeds invloed op d_ie hede uitoefen: 

wt'mr cf$ /by. byhwh (My hart jubel in die Here (Goslinga 

1968:92).) Die werkwoord hier is 'n Qal perfektum drie manlik 

enkelvoud van cl~ wat 'n handeling in die verlede aandui, waar­

van die invloed tot in die hede strek . . 

Nog voorbeelde van hierdie gebruik is: rmh (1 Samuel 2:1) , r!Jb, 

sm!Jty (1 Samuel 2:1 ), ~wyty (1 Samuel 2:29). 

6.1.2.2 Die perfektum word ook in 'n gnomiese aoristus aange­

tref (vergelyk paragraaf 4.1 .2.2). 

In 1 Samuel 2: 14 word die perfektum whkh aangetref. Dit druk 

'n feit uit wat vroeer plaasgevind het en nog steeds plaasvind : 

whkh bkywr 'w bdwd (Terwyl hy steek in die pot.) Die werk­

woord hier is 'n Hifil perfektum drie manlik enkelvoud van nkh 

met waw. 

Nog 'n voorbeeld hiervan is wb' ( 1 Sam 2: 1 3) . 

6.1.2.3 Die perfektum word in die direkte rede gebruik om vol­

tooide handeling aan te dui. 

In 1 Samuel 2:27 word die perfektum 'mr in die direkte rede 
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aangetref om handeling aan te dui wat deur die spreker as vol­

tooid veronderstel word, alhoewel dit deur die uitspraak self eers 

afgehandel word: 

wy'mr 'lyw kh 'mr yhwh (En hy het vir horn gese: So se die 

Here.) Die werkwoord hier is 'n Qal perfektum drie manlik 

enkelvoud van 'mr. 

Nog 'n voorbeeld van die gebruik is: nsbcty (1 Samuel 3:14). 

6.1.3 TOEKOMS 

Die perfektum druk veral toekomstige handelinge uit wanneer dit 

as voltooid veronderstel word, of wanneer die spreker die ver­

troue wil uitspreek dat dit wel sal plaasvind. 

6.1.3.1 Die perfektum word gebruik om handelinge aan te dui 

wat onvermydelik is of wat op 'n wilsbesluit berus wat in die 

toekoms gaan plaasvind, en waardeur versekerdheid uit gedruk 

word (vergelyk paragraaf 4.1.3.1 ). 

In 1 Samuel 2:16 word 'n perfektum lql}ty aangetref in 'n drei­

gement om daarmee aan te dui dat dit verseker gaan plaasvind: 

w'mr lw ky cth ttn w'm-1' lqf;,ty bf)zqh (Hy se vir horn: "Nee, jy 

moet dit nou gee, anders vat ek dit met geweld" (Keil & De­

litzsch, 1980:35) .) Die werkwoord hier is 'n Qal perfektum een 

enkelvoud van /qi}. 
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6.2 GEBRUIKE VAN DIE IMPERFEKTUM 

Die gebruike van die imperfektum word onder die opskrifte: ver­

lede, hede en toekoms bespreek. 

6.2.1 VERLEDE 

Dit gaan hier om die saak van onvoltooidheid, behalwe vir die 

uitsondering na sekere partikels. 

6 .2.1.1 Die imperfektum druk handeling uit wat vir 'n tydperk in 

die verlede geduur het (vergelyk paragraaf 4.2.1 .1). 

In 1 Samuel 1: 10 word die imperfektum tbkh aangetref. Dit 

druk 'n handeling uit wat vir 'n korter of langer periode in die 

verlede voortgeduur het: 

wttp/1 cl yhwh wbkh tbkh (Terwyl sy tot die Here gebid het, het 

sy bitterlik gehuil.) Die werkwoord hier is 'n Qal imperfektum 

drie vroulik enkelvoud van bkh wat 'n handeling aandui wat vir 

'n tydperk in die verlede geduur het. 

Nog voorbeelde van hierdie gebruik is: ywkl (1 Samuel 3:2 (GKC 

107b)l, y~mc (1 Samuel 1 :13), ysw (1 Samuel 2:14). 

6.2.1 .2 Die imperfektum word in 'n bloat gewone handeling in 

die verlede na die partikels 'z, btrm, trm, cd gebruik (vergelyk 

paragraaf 4.2.1.2). 

In 1 Samuel 2:15 word 'n imperfektum btrm yqfrwn na die 

partikel btrm gevind wat dui op 'n gewone handeling in die 
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verlede: 

gm b(rm yq{rwn 't-h!Jlb (Selfs voordat hulle die vet geoffer het.) 

Die werkwoord hier is 'n Hifil imperfektum drie manlik meervoud 

na btrm wat dui op 'n handeling in die verlede. 

Nog voorbeelde van hierdie gebruik is: trm ykbh (1 Samuel 3:3), 

wtrm yglh (1 Samuel 3:7). 

6.2.1.3 Die imperfektum word gebruik om herhaaldelike ge­

beure in die verlede aan te dui (vergelyk paragraaf 4.2.1.3). 

In 1 Samuel 1 :5: word 'n imperfektum ytn aangetref wat dui op 

gebeure wat herhaaldelik in die verlede met gereelde tussen­

poses plaasgevind het: 

wll)nh ytn mnh 'f;,t 'pym (Maar vir Hanna het hy telkens 'n 

dubbele deel gegee.) Die werkwoord hier is 'n Qal imperfektum 

drie manlik enkelvoud van ntn wat herhaalde gebeure in die 

verlede uitdruk. 

Nog voorbeelde van hierdie gebruik is: i/sh (1 Samuel 1 :7), 

tl<snh (1 Samuel 1 :7 (GKC 107e)), t'kl (1 Samuel 1 :7), fsh (1 

Samuel 2:19), i/swn, y§kbwn (1 Samuel 2:22), ysmcw (1 

Samuel 2:25). 

6.2.2 HEDE 

Die imperfektum word gebruik om aspek aan te dui wat ener­

syds normaal kan wees, of andersyds op onvoltooidheid kan dui. 
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6.2.2.1 Die imperfektum druk gebeure uit wat enige tyd weer 

herhaal kan word (vergelyk paragraaf 4.2.1.1 ). 

In 1 Samuel 2:8 word 'n imperfektum yrym aangetref wat 

gebeure aandui wat met gebruiklike tye of enige tyd weer her­

haal kan word: 

m 'spt yrym 'bywn (Hy verhef die behoeftige uit die ashoop.) 

Die werkwoord hier is 'n Qal im.perfektum drie manlik enkelvoud 

van rwm wat handeling uitdruk wat met gebruiklike tye weer 

herhaal kan word. 

Nog voorbeelde van hierdie gebruik is : ymhlm (1 Samuel 2 :8 

(GKC 1079)), ysmr, ygbr, ydmw (1 Samuel ·2:9), YQtw, yrm, 

ydyn, wytn, wyrm (1 Samuel 2:10), o/lh, YQQ (1 Samuel 2:14), 

w'mr (1 Samuel 2:16). 

6.2.2.1.1 In hierdie gevalle druk die imperfektum uit wat ' n 

gewoonte geword het (vergelyk paragraaf 4.2.2 .1.2) . 

In 1 Samuel 2: 15 w~rd 'n imperfektum wl' yqh aangetref wat ' n 

handeling uitdruk wat 'n gewoonte geword het: 

wl'-yql;, mmk bsr mbsl (Want hy neem nie van jou vleis aan wat 

gekook is nie.) Die werkwoord hier is 'n Qal imperfektum drie 

manlik enkelvoud van lqQ met ontkenning /' vooraan. 

Nog voorbeelde van hierdie gebruik is: tbctw (1 Samuel 2:29), 

ydrkw (1 Samuel 5:5). 
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6.2.3 TOEKOMS 

Die imperfektum druk feitelike sowel as 'n veronderstelde 

toekoms uit. Ook word dit gebruik om gebeure in 'n bysin aan 

te dui wat in die toekoms relatief tot die hoofsin le en wat 

c;,nafhanklik van die tydsaspek van die hoofsin optree. 

6.2.3.1 Die imperfektum druk vanuit die spreker se hede ge­

beure in die toekoms uit (vergelyk paragraaf 4.2.3.1 ). 

In 1 Samuel 1 :22 word die imperfektum ygml aangetref wat 

gebeure in die toekoms uitdruk wat vir 'n tyd vanuit die spreker 

se hede moet gebeur: 

ky 'mrh l'ysh cd ygml (Want sy het vir haar man gese: "Wan­

neer hy gespeen is".) Die werkwoord hier is 'n Nifal imperfek­

tum drie manlik enkelvoud van gm/. 

Nog voorbeelde van hierdie werkwoordgebruik is: wl' tskh (1 

Samuel 1 :11), yn!Jlm (1 Samuel 2:8), yq/w, 'kbd (1 Samuel 

2:30), yyfyb, wl' yhyh (1 Samuel 2:32), lw 'kryt, ymwtw (1 

Samuel 2:33), yb ', ymwtw (1 Samuel 2:34), Vsh (1 Samuel 

2:35), t~lynh (1 Samuel 3:11 ), 'qym (1 Samuel 3:12). 

6.2.3.2 Die imperfektum word in bysinne gebruik wat in die 

toekoms le ten opsigte van die hoofsin (vergelyk paragraaf 

4.2.3.4). 

In 1 Samuel 3:9 word die imperfektum 'm yqr' aangetref wat 'n 

voorwaardelike bysin, wat in die toekoms ten opsigte van die 

hoofsin le, uitdruk: 
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wybn Cly yhwh kr' Inc, wy'mr Cly lsmw 'l lk skb whyh 'm yqr' 'lyk 

w'mrt dbr yhwh. (Eli het begryp dat die Here is wat die seun 

geroep het. En Eli se vir Samuel:"Gaan le en as hy jou weer 

roep se jy: 'Praat, Here, want u dienaar luister'" .) Die werk­

woord hier is 'n Qal imperfektum drie manlik enkelvoud van qr' 

wat 'n voorwaardelike bysin uitdruk wat in die toekoms le ten 

opsigte van die hoofsin . 

Nog voorbeelde van hierdie gebr.uik is: pn fbdw (1 Samuel 4 :9), 

wl' ymyt (1 Samuel 5:11 ). 

6.2.3.3 Die imperfektum kan ook uitdrukking gee aan ' n veron­

derstelde toekoms, as uitdrukking van wil , verpligting , wens, 

toestemming, moontlikheid en 'n vraag wat na die moontlikheid 

van iets vra: 

6.2.3.3.1 Die imperfektum as uitdrukking van wil (vergelyk 

paragraaf 4 .2 .3.5.1 ). 

In 1 Samuel 1: 14 word 'n imperfektum cd mty tstkryn aangetref 

wat wil uitdruk in die veronderstelde toekoms: 

wy 'mr 'lyh cly cd-mty titkryn (En Eli se vir haar: "Tot wanneer 

toe wil jy dronk wees? " ) Die werkwoord hier is 'n Hitpael 

imperfektum twee, vroulik enkelvoud van skr met die vraagparti­

kel cd mty vooraan. 

6.2.3.3.2 Die imperfektum as uitdrukking van 'n wens (vergelyk 

paragraaf 4.2.5.3). 

In 1 Samuel 3: 18 word die imperfektum ysh aangetref wat ' n 
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wens uitdruk in die v'eronderstelde toekoms: 

wy'mr yhwh hw' htwb bcynw ysh (En hy het gese: "Hy is die 

Here, laat horn doen wat goed is in sy oe" .) Die werkwoord hier 

is 'n Qal imperfektum drie manlik enkelvoud van die stam csh. 

Nog voorbeelde hiervan is: kh ysh, wkh ywsyp (1 Samuel 

3:17), Y$Yfnw (1 Samuel 4:8). 

6.2.3.3.3 Die imperfektum in 'n vraag wat na die moontlikheid 

van iets vra (vergelyk paragraaf 4.2.3.5.6). 

In 1 Samuel 2:25 word 'n imperfektum my ytp/1 aangetref wat 

na die moontlikheid van iets vra: 

w'm lyhwh ylJf'- 'ys my ytp/1-lw (As 'n mens teen die Here 

sondig, wie sal vir horn bid.) Die werkwoord hier is 'n Hitpael 

imperfektum drie manlik enkelvoud van pl/ met die vraagpartikel 

my. 

Nog 'n voorbeeld van hierdie gebruik is: yqtyrwn (1 Samuel 

2:16), mh ncsh (1 Samuel 5:8). 

6.2.3.4 Die imperfektum in 'n definitiewe verwagting (vergelyk 

paragraaf 4.2.3.6). 

In 1 Samuel 1 :11 word die imperfektum /' y/h aangetref wat 

aandui dat iets beslis of glad nie mag gebeur nie: 

wmwrh /'-y/h cl r'sw ('n skeermes mag beslis nie op sy kop 

kom nie.) Die werkwoord hier is 'n Oaf imperfektum drie manlik 
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enkelvoud van clh met I' vooraan . 

Nog 'n voorbeeld van hierdie werkwoordgebruik is: /' ysb (1 

Samuel 5:7). 

6.3 DIE GEBRUIKE VAN DIE KONSEKUTIEWE PERFEKTUM 

Die voorkoms van die konsekutiewe perfektum kan in drie hoof­

groepe ingedeel word : 

1. Die konsekutiewe perfektum in onmiddellike· afhanklikheid 

van die voorafgaande werkwoord of sy ekwivalent, 

2. die in 'n losser verbinding met die voorafgaande, en 

3. die konsekutiewe perfektum aan die begin van 'n apodosis 

na 'n ander sin, of sy ekwivalent. 

6.3.1 DIE KONSEKUTIEWE PERFEKTUM IN ONMIDDELLIKE 

AFHANKLIKHEID VAN DIE VOORAFGAANDE WERKWOORD 

6.3. 1 .1. Verlede 

Die perfektum met waw-konsekutief kan dui op die verlede na 

uitdrukkings wat op die verlede dui. Dit dui dan op handelinge 

wat herhaal is of voortgeduur het in die verlede. 

6.3.1.1.1 Na 'n imperfektum (vergelyk paragraaf 4.3.1 .1.1). 

In 1 Samuel 2:19 word 'n konsekutiewe perfektum ~he/th 

aangetref wat 'n herhalende handeling in die verlede aandui wat 

volg op 'n imperfektum wat op die verlede slaan: 

wmcy/ Qfn fsh lw 'mw whclth lw mymym ymymh (Sy moeder 
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was gewoond om vir horn 'n klein manteltjie te maak wat sy van 

jaar tot jaar vir horn gebring het.) Die werkwoord hier is 'n Hifil 

perfektum drie vroulik enkelvoud van clh. 

Nog 'n voorbeeld van hierdie werkwoordgebruik is: wbrk (1 

Samuel 2:20). 

6.3.1.1.2 Na 'n konsekutiewe imperfektum (vergelyk paragraaf 

4.3.1.1.2). 

In 1 Samuel 1 :4 word 'n konsekutiewe perfektum wntn aange­

tref wat volg op 'n konsekutiewe imperfektum wat 'n herha­

lende handeling in die verlede aandui: 

whyhy hywm wyzblJ 'lqnh wntn lpnnh •Jtw wlkl bnyh wbnwtyh 

mnwt (Elkana het gewoonlik op die dag wat hy geoffer het dele 

van die offermaaltyd gegee aan sy vrou Peninna en al haar seuns 

en dogters.) Die werkwoord hier is 'n Qal perfektum drie manlik 

enkelvoud van die stam ntn, met waw-kopulatief. 

Nog 'n voorbeeld van hierdie werkwoordgebruik is: w~mc (1 

Samuel 2:22). 

6.3.1.1.3 Na 'n perfektum met waw-konsekutief (vergelyk 

paragraaf 4.3.1.1.9). 

In 1 Samuel 2: 1 5 word 'n konsekutiewe perfektum w 'mr aange­

tref na 'n perfektum met waw-konsekutief wat op die verlede 

dui. Die tweede konsekutiewe perfektum dui dan op iets wat 

herhalend in die verlede plaasgevind het: 

gm bfrm yqfrwn 't-b!Jlb wb' ncr hkhn w'mr /'y~ hzblJ (Selfs 
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voordat die vet aan die brand gesteek is, het 'n slaaf van die 

priester al gekom en aan die man wat offer telkens gese.) Die 

werkwoord hier is 'n Qal perfektum drie manlik enkelvoud van , 

'mr met waw-konsekutief. 

6.3.1 .2 Hede 

Die perfektum met waw-konsekutief druk die hede uit in logiese 

of kronologiese voortsetting van· gebeure. Dit kan homself enige 

tyd weer herhaal. Dit kom voor: 

6.3.1.2.1 Na 'n imperfektum wat op die hede dui (vergelyk 

paragraaf 4.3.1.2.1 ). 

In 1 Samuel 2:25 word die perfektum met waw-konsekutief 

wpllw aangetref wat volg op 'n imperfektum in 'n voorwaarde­

like sin wat op die hede dui: 

'm YQ( 'ys l'ys wpllw 'lhym (As 'n mens teenoor 'n mens oor­

tree, oordeel God horn.) Die werkwoord hier is 'n Piel perfektum 

drie manlik enkelvoud met suffiks drie manlik enkelvoud van pl/ 

met waw-konsekutief. 

6.3.1.3 Toekoms 

Die gebruik van 'n konsekutiewe perfektum na 'n toekomstige 

imperfektum is baie algemeen en kom in die volgende gevalle 

voor: 

6.3.1.3.1 Die perfektum met waw-konsekutief na 'n gewone 

imperfektum (vergelyk paragraaf 4.3.1.3.1). 
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In 1 Samuel 2:35 word die perfektum met waw-konsekutief 

whqymty aangetref na ' n gewone imperfektum wat op die 

toekoms dui: 

(34) ... bywm 'IJd ymwtw §nyhm (35) whqymty /y khn n 'mn ( ... 

op een dag sal hulle albei sterf. Dan sal Ek vir my 'n betroubare 

priester aanstel.) Die werkwoord hier is 'n Hifil perfektum een 

enkelvoud van qym met waw-konsekutief. 

Nag voorbeelde van hierdie gebruik is: wzkrtny, wntth (1 Samuel 

1 :11), wbnyty (1 Samuel 2:35), w'mr (1 Samuel 2:36) whgdty 

(1 Samuel 3:13). 

6.3.1.3.2 Na 'n imperatief met dieselfde of 'n ander onderwerp 

(vergelyk paragraaf 4 .3.1.3.3). 

In 1 Samuel 3:9 word 'n konsekutiewe perfektum whyh aange­

tref wat bloat 'n stelling ten opsigte van die toekoms maak waar 

dit aan die begin van 'n voorwaardelike konstruksie in die 

toekoms gebruik word: 

wy'mr cly l~mw'/ ~kb whyh 'm yqr' 'lyk (En Eli se vir Samuel: 

"Gaan slaap en as hy jou weer roep" .) Die werkwoord hier is 'n 

Oal perfektum drie manlik enkelvoud van hyh. 

Nag voorbeelde van hierdie gebruik is: whyytm, wnl!)mtm (1 

Samuel 4:9). Hierdie twee voorbeelde verskil van die bespreekte 

voorbeeld hierbo in die opsig dat die perfektum konsekutief die 

bevel voortsit en nie net 'n stelling ten opsigte van die toekoms 

maak nie. 
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6.3.2 DIE KONSEKUTIEWE PERFEKTUM IN 'N LOSSER VER­

BINDING MET DIE VOORAFGAANDE 

Die konsekutiewe perfektum kom ook in in losse verbintenis met 

die ander sinne, wat die logiese of kronologiese aanbetref, voor. 

Die konsekutiewe perfektum word in die opsig soos volg ge­

bruik: 

6.3.2.1 Dit konsekutiewe perfektum na hnh met 'n deelwoord­

frase (vergelyk paragraaf 4.3.2.1 ). 

In 1 Samuel 2:31 word 'n konsekutiewe perfektum wgefty 

aangetref wat toekomstige gebeure aandui na hnh en 'n deel­

woordsfrase: 

hnh ymym b 'ym wgefty 't zrk (Kyk die dae kom dat ek jou arm 

sal afkap.) Die werkwoord hier is 'n Qal perfektum een enkel­

voud van gef met waw-konsekutief. 

6.3.3 DIE KONSEKUTIEWE PERFEKTUM AAN DIE BEGIN VAN 

'N APODOSIS NA 'N ANDER SIN OF SY EKWIVALENT 

Die konsekutiewe perfektum word dikwels gebruik om die 

apodosis in te lei na sinne (of hul ekwivalente) wat rede, toe­

stand, of tyd aan dui. 

6.3.3.1 Die Konsekutiewe perfektum kom voor in die apodosis 

na 'n voorwaarde sin in die volgende gevalle: 

6.3.3. 1 .1 Na 'm met die imperfektam (vergelyk paragraaf 

4.3.1.1). 

71 



In 1 Samuel 1: 11 word die konsekutiewe perfektum wnttyw 

aangetref as die begin van die apodosis na die protasis wat met 

'm ingelei is: 

'm r'h tr'h bcny 'mtk wzkrtny wl' tlkl) 't 'mtk wntth l'mtk zr' 

'nsym wnttyw lyhwh kl ymy l)yyw (As U waarlik die ellende 

van U diensmaagd sien en U onthou my en U diensmaagd nie 

vergeet nie en U gee aan U diensmaagd 'n seuntjie, dan sal ek 

horn aan die Here gee al die dae van sy lewe.) Die werkwoord 

hier is 'n Qal perfektum een enkelvoud met suffiks drie manlik 

enkelvoud met waw-konsekutief. 

6 .3 .3.1.1.1 Die perfektum met waw-konsekutief druk 'n bevel 

uit na 'm en die imperfektum wat op die toekoms dui. (Hierdie 

onderskeid kom nie in Hoofstuk 4 voor nie.) 

In 1 Samuel 3:9 word 'm saam met die imperfektum yqr' 

aangetref in die protasis van 'n sin wat in die apodosis gevolg 

word deur die perfektum met waw-konsekutief w'mrt. Die 

perfektum met waw-konsekutief kan 'n stelling in die toekoms 

maak, maar dit kan ook 'n bevel uitdruk. Laasgenoemde is die 

geval in 1 Samuel 3:9 (Goslinga 1968:132): 

whyh 'm yqr' 'lyk w'mrt dbr yhwh (En as iemand jou roep, se 

jy: "praat Here".) Die werkwoord hier is 'n Qal perfektum twee, 

manlik enkelvoud van 'mr. 

6.3.3.1.2 Dit word dikwels ook gebruik na een of meer konse­

kutiewe perfektums wat in die protasis die voorwaarde aandui 

(vergelyk paragraaf 4.3.3.1.4). 
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In 1 Samuel 1: 11 word die konsekutiewe perfektum wnttyw in 

'n apodosis aangetref na verskeie perfektums met waw-konse­

kutief in die protasis: 

wzkrtny ... wntth l'mtk z,.C 'nlym wnttyw lyhwh kl ymy QYYW 

(As u my onthou ... en as u gee aan u ~iensmaagd 'n seun, sal 

ek horn vir die Here gee al die dae van sy !ewe.) Die werkwoord 

hier is 'n Qal perfektum een enkelvoud van ntn met suffiks drie 

manlik enkelvoud met waw-konsekutief. 

6.3.3.2 Die konsekutiewe perfektum kom ook voor as die 

apodosis na tydsinne (vergelyk paragraaf 4.3.3.3). 

In 1 Samuel 2: 15 word die konsekutiewe perfektum wb' aange­

tref aan die begin van die eintlike hoofsin wat volg op 'n tydaan­

duidende bysin: 

gm b[rm yqfrwn 't h!Jlb wb' ncr hkhn (Selfs voordat die vet aan 

die brand gesteek is, kom die kneg van die priester.) Die werk­

woord wat hier gebruik word, is 'n Oal perfektum drie manlik 

enkelvoud van bw'. 

Nog 'n voorbeeld van hierdie gebruik is: whb 'tyw (1 Samuel 

1 :22). 

6.3.3.3 Die konsekutiewe perfektum kom voor as apodosis van 

'n tydsin na deelwoordfrases (vergelyk paragraaf 4.3.3.4). 

In 1 Samuel 2:13 word die konsekutiewe perfektum wb' aange­

tref aan die begin van die eintlike hoofsin wat volg op 'n tydsin 

gevorm deur 'n deelwoordfrase: 
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wmlpf hkhnym 't hem kl 'ys zbfJ zbf) wb' ncr hkhn (Die reg van 

die priesters teenoor die volk was so: elke keer wanneer iemand 

'n offer bring, kom die kneg van die priester.) Die werkwoord 

hier is 'n Qal perfektum drie manlik enkelvoud van b '. 

6.3.4 Die konsekutiewe perfektum in opvolging van een of 

meer konsekutiewe perfektums (vergelyk paragraaf 4.3.4). 

In 1 Samuel 2:32 word ' n konsekutiewe perfektum whbft 

aangetref in opvolging van 'n konsekutiewe perfektum, die 

hoofwerkwoord van die vorige sin, om 'n handeling in die 

toekoms uit te druk. 

hnh ymym b 'ym wgefty ... (32) whb!f !Jr mcwn bk/ 'sr yytyb 't 

y!jr'I (Kyk die dae kom dat Ek sal afkap ... Jy sal in benoud­

heid (Goslinga: 1968: 123) na my woonplek kyk tussen al die 

weldade wat Ek aan Israel sal bewys.) Die werkwoor hier is 'n 

Hifil perfektum twee manlik enkelvoud van nb! met waw-konse­

kutief. 

Nog voorbeelde van hierdie gebruik is: whthlk (1 Samuel 2:35), 

wnr'h, wy§b (1 Samuel 1 :22), whyh (1 Samuel 2:36). 

6.4 DIE GEBRUIKE VAN DIE KONSEKUTJEWE IMPERFEKTUM 

Die konsekutiewe imperfektum dien as 'n voortsetting van 'n 

perfektum in al sy gebruike, soos vermeld in paragraaf 4.1 ten 

opsigte van verlede, hede en toekoms. 
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6.4.1 Die konsekutiewe imperfektum word gebruik as tempus 

historicum (verhalende tyd) met of ook sander 'n voorafgaande 

perfektum. Bybelboeke begin selfs daarmee en dit kom veral 

voor met die sogenaamde historiese formule wyhy (vergelyk 

paragraaf 4.4. 1). 

In 1 Samuel 1: 1 word die werkwoord wyhy aangetref as verha 

lende tyd sander 'n voorafgaande perfektum: 

wyhy 'y~ 'hd mn hrmtym (Daar was 'n man uit Ramataim .) Die 

werkwoord wat hier gebruik word, .is 'n Qal imperfektum drie 

manlik enkelvoud van hyh, met waw-konsekutief. 

Nog voorbeelde van die konsekutiewe imperfektum as verha­

lende tyd sander iets wat voorafgaan, is: wyhy (1 Samuel 1 :2, 

3:2, 4:1,5,18), wy'mr (1 Samuel 1:14,23, 2:1,16,23,27) , 

wyStQw (1 Samuel 1 :28), wttp/1 (1 Samuel 2 :1), wylk (1 

Samuel 2:11), wyb' (1 Samuel 2:27), wtkbd (1 Samuel 5:6). 

6.4.1 .1 Voorbeelde van die konsekutiewe imperfektum met iets 

wat voorafgaan as verhalende tyd, is: wyhy (1 Samuel 1 :20, 

5:9), wtqm (1 Samuel 1 :9) , wy'mr (1 Samuel 1 :17), wt'mr (1 

Samuel 1:15,18,26, 4:22), w'spk (1 Samuel 1:15, na 'n perfek­

tum), wvn (1 Samuel 1 :17), wtlk (1 Samuel 1 :18), wt'kl (1 

Samuel 1 :18), wyskmw, wysbw, wyb 'w, wyzkrh (1 Samuel 

1:19), wthr (1 Samuel 1:20), wyc/ (1 Samuel 1:21), wtsb, 

wtynq (1 Samuel 1:23), wflhw, wtb'hw (1 Samuel 1:24), 

wy§Qtw, wyby'w (1 Samuel 1 :25), wytn (1 Samuel 1 :27, na 'n 

perfektum), wyst (1 Samuel 2:8, na ' n voorafgaande sin) , wthy 

(1 Samuel 2:17), wthr (1 Samuel 2:21), wyb' (1 Samuel 2:27, 

3:10), w'tnh (1 Samuel 2:28, na 'n infinitivus absolutus), wylk 
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(1 Samuel 3:5), , wysp (1 Samuel 3:8), wyskb (1 Samuel 3:15), 

wygd (1 Samuel 3:18), wygdl (1 Samuel 3:19), wycr (1 Samuel 

3:20), wycrkw (1 Samuel 4:2, na 'n perfektum), wy'mrw (1 

Samuel 4:7, 5:8), wy!IJmw (1 Samuel 4:10), wyr~ (1 Samuel 

4:12), wtzcq (1 Samuel 4:13), wt§mc, wtkr (1 Samuel 4:19), 

wtqr' (1 Samuel 4:21 ), wyb 'hw (1 Samuel 5:1 ), wyslhy, wysbw 

(1 Samuel 5:8), tyc/ (1 Samuel 5:12). 

In baie van die gevalle slaan die perfektum of die konsekutiewe 

imperfektum nie direk voor die werkwoord nie, maar kom daar 

byvoorbeeld 'n stuk direkte rede tussenin. Tog volg dit logies of 

kronologies op die vorige. 

6.4.2 Die gebruik van die konsekutiewe imperfektum ten op­

sigte van die verlede 

Die konsekutiewe imperfektum word veral gebruik na 'n perfek­

tum met afgehandelde betekenis om op die verlede te dui. (Sien 

paragraaf 4.4.3). Ook kan die konsekutiewe imperfektum op die 

verlede dui na ander uitdrukkings wat op die verlede slaan, 

naamlik na: 

6.4.2.1 'n lnfinitief met voorsetsel (vergelyk paragraaf 4.4.3.1 ). 

In 1 Samuel 4:5 word die deelwoord wyrw aangetref na 'n 

infinitief met voorsetsel kbw' wat op die verlede dui 

wyhy kbw' 'rwn bryt yhwh 'I hml;mh wyrw kl ysr'I (En toe die 

verbondsark van die Here in die laer inkom, skreeu die hele Is­

rael.) Die deelwoord wat hier gebruik word is 'n Hifil imperfek­

tum drie manlik meervoud van r met waw-konsekutief. 
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6.4.2.2 'n lmperfektum met verlede betekenis (vergelyk para­

graaf 4.4.3.3). 

In 1 Samuel 1: 13 word 'n konsekutiewe imperfektum wyl]sbh 

aangetref wat volg op 'n imperfektum wat op die verlede dui: 

wqwlh I' ysmc wyl:,~bh cly /skrh (Haar stem kon nie gehoor word 

nie, daarom het Eli gedink sy is drank.) Die werkwoord is hier 'n 

Qal imperfektum drie manlik enkelvoud met suffiks twee vroulik 

enkelvoud van hsb. 

Nag 'n voorbeeld van hierdie werkwoordgebruik is: wtbkh (1 

Samuel 1 :7). 

6.4.2.3 'n Voorafgaande imperfektum met waw-konsekutief 

wat op die verlede dui (vergelyk paragraaf 4.4.3. 7) . 

In 1 Samuel 1 :4 'n konsekutiewe imperfektum wyzbf) aangetref 

wat volg op 'n lmperfektum met waw-konsekutief. 

wyhy hywm wyzbf) 'lqnh (Op 'n dag het Elkana geoffer.) Dit is 

'n Qal imperfektum drie manlik enkelvoud van zbf) met waw­

konsekutief. 

Nag voorbeelde van hiervan is: wymr (1 Samuel 1 :8), wttp/1 (1 

Samuel 1:10), wt'mr (1 Samuel 1 :11 ), wyif (1 Samuel 1 :19), 

wtld, wtqr' (1 Samuel 1 :20), wygdl, wtld (1 Samuel 2:21). 

wy'mr (1 Samuel 3:4,5,6,10,11,16,17,4:14,17),wyqr' ( 1 

Samuel 3:4) wyrf, wy§kb (1 Samuel 3:5). wysp (1 Samuel 3:6), 

wyqm, wy/k (1 Samuel 3:6,8), wybn (1 Samuel 3:8), wyty~b (1 

Samuel 3:10), 
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wyqr' (1 Samuel 3:10, 16), wypth (1 Samuel 3:15), wysp (1 

Samuel 3:21) wy~', wy!Jnw (1 Samuel 4:1), wtt1, wyngp, 

wykw (1 Samuel 4:2), wyb' (1 Samuel 4:3), wy'mrw (1 Samuel 

4:3), wys'w, wys!IJ (1 Samuel 4:4), wthm (1 Samuel 4:5), 

wy'mrw (1 Samuel 4:6, 5:8,11) wymcw, wycfw (1 Samuel 

4:6), wyr'w (1 Samuel 4:7, 5:7), wyyngp, wyn~w, wthy, wypl 

1 Samuel 4:10), wyb' (1 Samuel 4:12,14), wysmc, wygd (1 

Samuel 4:14), wyn (1 Samuel 4:17), wypl, wt~br, wymt (1 

Samuel 4:18), wtld (1 Samuel 4:19), wyq!Jw, wyby'w, wy$ygw 

(1 Samuel 5:2), wyskmw (1 Samuel 5:3,4), wyqhw, wysbw (1 

Samuel 5:3), wysmm, wyk (1 Samuel 5:6),wy'spw (1 Samuel 

5:8, 11), wyk, wystrw (1 Samuel 5:9), wyhy, wy~cqw (1 Samuel 

5:10), wysl!Jw(1 Samuel 5:10,11). 

6.4.3 Die gebruik van die konsekutiewe lmperfektum ten op­

sigte van die hede 

Die konsekutiewe imperfektum dui op die hede wanneer dit 

werkwoorde of hul ekwivalente volg wat handelinge aandui wat 

besig is om plaas te vind, of wat tot in die hede voortduur, 

naamlik na: 

6.4.3.1 'n Perfektum wat handelinge aandui wat herhaaldelik 

plaasvind (vergelyk paragraaf 4.4.4.2). 

In 1 Samuel 2:29 word daar 'n konsekutiewe imperfektum 

wtkbd aangetref na 'n perfektum wat handeling aandui wat 

herhaaldelik plaasvind: 

lmh tbctw bzb!Jy wbmn!Jty 'sr $WYty mcwn wtkbd 't bnyk mmny 

( ... waarom verag jy?) Dit is 'n Piel imperfektum twee manlik 
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enkelvoud van kbd. 

6.4.3.2 'n Deelwoord wat 'n durende of 'n herhalende 

handeling in die hede aandui (vergelyk paragraaf 4.4.4.4). 

In 1 Samuel 2:6 word 'n konsekuti_ewe imperfektum wy/ 

aangetref na 'n deelwoord wat durende handeling in die hede 

aandui: 

yhwh mmyt wm!Jyh-mwryd s'wl wyl ( ... hy laat neerdaal.) Dit is 

'n Hifil imperfektum drie manlik enkelvoud met waw-konsekutief 

van clh. 

6.4.3.3 'n lnfinitief met voorsetsel wat op die hede dui (verge­

lyk paragraaf 4.4.4.6). 

In 1 Samuel 4:20 word 'n konsekutiewe imperfektum wtdbrnh 

aangetref na 'n infinitief met voorsetsel wat op die hede dui: 

wkct mwth wtdbrnh hn~bwt clyh '/ tyr'y (En terwyl sy sterf se 

die wat by haar staan vir haar: "Moenie vrees nie" .) Dit is 'n 

Piel imperfektum drie vroulik meervoud van dbr met waw-konse­

kutief. 

6.5 DIE GEBRUIKE VAN DIE DEELWOORD 

Die aktiewe deelwoord dui op iets of iemand besig met die 

voortdurende, ononderbroke uitvoer van 'n handeling. Die 

passiewe deelwoord dui op iets of iemand in 'n toestand wat 

deur 'n eksterne handeling of gebeure teweeggebring is (verge-
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lyk paragraaf 4.5). 

6.5.1 DIE GEBRUIKE VAN DIE AKTIEWE DEELWOORD 

Die aktiewe deelwoord word soos volg gebruik: 

6.5.1.1 Die aktiewe deelwoord druk voortdurende handelinge in 

die teenwoordige of verlede tyd uit (vergelyk paragraaf 

4 .5.1.1 ). 

In 1 Samuel 1 :9 word 'n deelwoord ysb aangetref wat predika­

tief in 'n nominate sin gebruik word. Die deelwoord druk voort­

durende handeling in die verlede uit: 

wly hkhn y~b cl hks' cl mzwzt hykl yhwh (Terwyl die Priester 

Eli op sy stoel langs die deurkosyn van die tempel van die Here 

gesit het.) Die werkwoord hier is 'n Qal aktiewe deelwoord 

van ysb. 

Nog voorbeelde van hierdie deelwoordgebruik is: mmyt wmt;,yh 

(1 Samuel 2:6), mwryd (1 Samuel 2:6), mwrys, wmcsyr, mspy/, 

mrwmm (1 Samuel 2:7), mqym (1 Samuel 2:8), msrt (1 Samuel 

2:11), kl ... zblJ 1 Samuel 2:13, mcbrym, smc ( 1 Samuel 2:24), 

(1 Samuel 2:24), hlk (1 Samuel 2:26), msrt (1 Samuel 3:1), skb 

(1 Samuel 3:2,3), qr' (1 Samuel 3:8), ky smc (1 Samuel 3:9), 

mql/ym (1 Samuel 3:13), ysb, m$ph (1 Samuel 4:13) npl (GKC 

116d)(1 Samuel 5:3,4). 

6.5 .1.2 Na hnh beeld die deelwoord dikwels 'n lewendige ver­

telling uit (vergelyk paragraaf 4.5.1.2). 
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In 1 Samuel 2:31 word die deelwoord b'ym aangetref in 'n 

lewendige vertelling wat op die toekoms slaan: 

hnh ymym b 'ym wgef ty 't zrk (Kyk die dae kom dat Ek jou arm 

sal afkap.) Die deelwoord hier is 'n Qal deelwoord manlik 

meervoud van bw'. 

'n Verdere voorbeeld van die deelwoordgebruik is csh (1 Samuel 

3:11 ). 

6.5.1 .3 Die deelwoord kan gebr.uik word om gelyktydige 

handelinge aan te dui (vergelyk paragraaf 4.5 .1.3). 

In 1 Samuel 1: 12 word die deelwoord smr aangetref waar dit 

gelyktydige handeling met die hoofwerkwoord aandui: 

whyh ky hrbth lhtpll lpny yhwh wly smr 't pyh (En toe sy baie 

gebid het voor die Here terwyl Eli na haar mond kyk.) Die 

deelwoord hier is 'n Qal aktiewe deelwoord van smr. 

6.5.1.4 Die aktiewe deelwoord met saam met die lidwoord 

(vergelyk paragraaf 4.5.1.5). 

In 1 Samuel 2: 14 word die deelwoord met die lidwoord hb 'ym 

aangetref waar dit betreklike waarde het, sodat dit in 'n Afri­

kaanse vertaling met 'n betreklike bysin weergegee kan word: 

kkh Vsw /kl ysr'I hb 'ym sm bslh (So het hulle gemaak met al 

die lsraeliete wat daar in Silo gekom het.) Die deelwoord hier is 

'n Qal deelwoord manlik meervoud van by' met die lidwoord h. 
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Nog voorbeelde van hierdie deelwoordgebruik is: hn:jbt (1 

Samuel 1:26) hzbl;, (1 Samuel 2:15), h~b'wt (1 Samuel 2:22), 

hnwtr (1 Samuel 2:36), ysb (1 Samuel 4:4), hmkym (1 Samuel 

4:8), hb' (1 Samuel 4:16), hn~bwt (1 Samuel 4:20), hb'ym (1 

Samuel 5:5). 

6.5 .1.5 Die deelwoord verrig 'n adjektiwiese funksie (vergelyk 

paragraaf 4.6.1.6). 

In 1 Samuel 2:35 word 'n deelwoord n'mn aangetref met attri­

butiewe adjektiewe funksie: 

whqymty ly khn n'mn (Ek sal vir my 'n getroue priester aanstel.) 

Die deelwoord wat hier gebruik word, is 'n Nifal deelwoord 

manlik enkelvoud van 'mn. 

6.5.1.6 Die deelwoord wat as substantief gebruik word (verge­

lyk paragraaf 4 .5 .1.7) . 

In 1 Sam 2:30 word 'n deelwoord wbzy aangetref in substanti­

wiese gebruik: 

wth n 'm yhwh J;,lylh ly ky mkbdy 'kbd wbzy yqlw (Maar nou se 

die Here: "Dit is ver van My; want die wat My eer, sal Ek eer, 

maar die wat My verag, sal Ek verag" .) Die deelwoord wat hier 

gebruik word is 'n Qal deelwoord manlik enkelvoud met suffiks 

een enkelvoud van bzh. 

Nog voorbeelde van hierdie deelwoordgebruik is:mrybw (1 

Samuel 2:10), mkbdy (1 Samuel 2:30), kl Jmcw (1 Samuel 
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3:11 ), spf (1 Samuel 3:13). 

6.5.1. 7 Die aktiewe deelwoord in omstandigheidsinne (vergelyk 

paragraaf 4.5.1.13). 

In 1 Samuel 1: 13 word die deelwoord !71dbrt aangetref wat as 

deel van die predikaat in 'n omstandigheidsin gebruik word: 

whnh hy' mdbrt cl /bh (want Hanna het in haar hart gepraat.) 

Die deelwoord wat hier gebruik word is 'n Piel deelwoord vroulik 

enkelvoud van dbr. 

Nag voorbeelde hiervan is: newt (1 Samuel 1:13), msrt (1 

Samuel 2:18, 3.1). 

6.5.2 GEBRUIKE VAN DIE PASSIEWE DEELWOORD 

6.5.2.1 Die passiewe deelwoord word as predikaat ten opsigte 

van die verlede in nominale sinne gebruik om handelinge en 

toestande- aan te dui (vergelyk paragrawe 4.5.2.1 en 4.5.2.1.2). 

In 1 Sam 1 :28 word die passiewe deelwoord s'wl aangetref om 

'n toestand ten opsigte van die verlede aan te dui: 

wgm 'nky hs'lthw lyhwh kl hymym 'sr hyh hw' s'wl lyhwh (So 

gee ek horn nou aan die Here al die dae wat hy leef; hy is vir die 

Here gevra.) Die deelwoord wat hier gebruik word is 'n Qal 

Passiewe deelwoord van ~ '/. 

Nag voorbeelde van hierdie gebruik is: q,Cym (1 Samuel 4:12), 

krtwt (1 Samuel 5:4). 
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6.5.2.2 Die passiewe deelwoord kan ook as adjektief, (attribu­

tief of predikatief) gebruik word (vergelyk paragraaf 4.5.2.3). 

In 1 Samuel 2:15 word die passiewe deelwoord mbs/ aangetref 

wat attributief gebruik word met adjektiwiese funksie: 

wt' yqt;, mmk bsr mbsl ky 'm f;,y (Want hy sal nie van jou vleis 

aanneem wat gekook is nie, net rou vleis.) Die deelwoord wat 

hier gebruik word, is 'n Pual deelwoord manlik enkelvoud van 

bsl. 

Nog 'n voorbeeld van die adjektiefgebruik van die deelwoord is: 

fJgwr ( 1 Samuel 2: 1 8) . 

6.6 DIE GEBRUIKE VAN DIE IMPERATIEF 

6.6.1 Die imperatief druk 'n positiewe bevel aan die tweede 

persoon in die enkelvoud en meervoud uit (vergelyk paragraaf 

4.6.1). 

Die volgende gebruike kom voor in 1 Samuel 1-5: 

6.6.1.1 Die imperatief as bevel (vergelyk paragraaf 4.6.1.1 ). 

In 1 Samuel 1 :14 word die imperatief hsyry aangetref as 'n 

werklike bevel: 

hsyry 't yynk mclyk (Verwyder die wyn van jou.) Die werk­

woord wat hier gebruik word is 'n Hifil imperatief vroulik enkel­

voud van hsr. 
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Nog voorbeelde van die imperatief as werklike bevel is: /ky (1 

Samuel 1 :17), csy (1 Samuel 1 :23), sby (1 Samuel 1 :23), tnh 

(1 Samuel 2:15), swb, skb (1 Samuel 3:5,6,9), /k (1 Samuel 

3:9), dbr (1 Samuel 3:9, 10), ht!Jzqw whyw (1 Samuel 4:9), 

sl!Jw (1 Samuel 5:11). 

6.6.1.2 Die imperatief druk toestemming •Uit (vergelyk paragraaf 

4.6.1.2). 

In 1 Samuel 2: 16 word die imperatief V(Q/J aangetref wat 

toestemming uitdruk teenoor die voorafgaande weiering: 

wymr 'lyw h 'ys q(r yqtyrwn kywm h!Jlb wq!) /k k'sr t'wh npsk 

(Maar as die man vir horn se: "Laat hulle net eers vandag die vet 

aan die brand steek, neem dat vir jou soos jou siel begeer" .) Die 

werkwoord wat hier gebruik word, is 'n Qal imperatief manlik 

enkelvoud van /qi]. 

6.6.2 Die emfatiese imperatief (vergelyk paragraaf 4.6.3.1) wat 

verder deur n' versterk kan word, druk die volgende uit: 

6.6.2.1 'n Sagter gebod (vergelyk paragraaf 4.6.3.1 ). 

In 1 Samuel 2:36 word die imperatief spf]ny n' aangetref wat 'n 

sagter gebod uitdruk: 

w'mr sp!)ny n' '/ 'l;,t hkhnwt /'kl pt 11;,m (En se: "Voeg my tog by 

een van u priesterordes sodat ek 'n stukkie brood kan eet" .) Die 

werkwoord wat hier gebruik word, is 'n Qal imperatief manlik 

enkelvoud met suffiks een enkelvoud van sp!J met emfatiese n '. 



6. 7 GEBRUIKE VAN DIE KOHORTATIEF 

Die kohortatief (vergelyk paragraaf 4. 7) word gebruik om die 

volgende saak uit te druk: 

6. 7 .1 Selfopwekking (vergelyk paragraaf 4. 7 .1). 

In 1 Samuel 4:3 word 'n kohortatief nq!Jh aangetref om selfop­

wekking uit te druk: 

nq!Jh 'lynw m~lh 't 'rwn bryt yhwh (Laat qns die verbondsark 

van die Here uit Silo na ons toe bring .) Die werkwoord wat hier 

gebruik word is 'n Qal kohortatief een meervoud van /qi}. 

6.8 GEBRUIKE VAN DIE JUSSIEF 

Die jussief (vergelyk paragraaf 4.8) word soos volg gebruik: 

6.8.1 Die jussief word in positiewe sinne gebruik as uitdrukking 

van 'n: 

6.8.1 .1 Wens (vergelyk paragraaf 4.8.1.1 ). 

In 1 Samuel 1: 17 word 'n jussief ytn aangetref as uitdrukking 

van 'n wens in 'n positiewe sin: 

w'/hy ysr'I ytn 't sltk 'sr s'/t mcmw (Mag die God van Israel jou 

versoek gee wat jy van Hom gesmeek het.) Die werkwoord is 

hier 'n Qal jussief drie manlik enkelvoud van ntn. 

Nog voorbeelde van die jussief as wens in 'n positiewe sin, is: 
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tm~· (1 Samuel 1 :18), yqm (1 Samuel 1 :23) , ysm (1 Samuel 

2:20). 

6.8.1.2 Bevel (vergelyk paragraaf 4.8.1.2). 

In 1 Samuel 2:16 word 'n jussief ttn c!angetref as uitdrukking 

van 'n bevel in ' n positiewe sin: 

w'mr /w ky cth ttn w 'm I' lqfJty ·b!Jzqh (En hy se vir horn: "Nee, 

jy moet dit nou gee, so nie neem ek dit met geweld" .) Die 

werkwoord hier is 'n Qal imperatief .twee manlik enkelvoud van 

ntn. 

6.8.2 Die jussief word in negatiewe sinne na '/ gebruik as uit­

drukking van 'n: 

6.8.2.1 Verbod (vergelyk paragraaf 4.8.2.1 ). 

In 1 Samuel 2:3 word 'n jussief trbw tdbrw met die negativering 

'/ aangetref as uitdrukking van 'n verbod in 'n negatiewe sin. 

Die werkwoorde is in dieselfde modus newegeskik om 'n 

samewerkende gedagte uit te druk (GKC 120g): 

'I trbw tdbrw gbhh gbhh (Moenie aanhoudend te hoog praat 

nie.) Die werkwoorde hier ls 'n Hifil jussief drie manlik meer­

voud met negativering '/ van die stam rb, sowel as jussief van 

dbr. 

Nog voorbeelde van die gebruik is: y~' (GKC 119z)(1 Samuel 

2:3) , '/ n' tkf!d (1 Samuel 3:17), '/ tyr 'y (1 Samuel 4:20). 
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6.8.2.2 Negatiewe wens (vergelyk paragraaf 4.8.2.3). 

In 1 Samuel 1 :16 word 'n jussief ttn met negativering '/ aange- . 

tref as uitdrukking van 'n negatiewe wens: 

'I ttn 't 'mtk lpny bt bb/1 (Hou tog nie u dienaares vir 'n niksnut 

nie.) Die werkwoord hier is 'n Qal jussief van ntn, met die 

negativering '/. 

6.8.3 Die jussief na ander modi 

6.8.4.1 Die jussief (met waw) druk na 'n voorafgaande impera­

tief of kohortatief bedoeling of versekering uit (vergelyk para­

graaf 4.8.4.1 ). 

In 1 Samuel 4:3 word 'n jussief wyb' aangetref na 'n vooraf­

gaande kohortatief om bedoeling uit te druk: 

nqf)h '/ynw mslh 't 'rwn bryt yhwh wyb' bqrbnw (Laat ons die 

verbondsark van die Here uit Silo na ons toe bring sodat dit 

onder ons inkom.) Die werkwoord hier is 'n Qal jussief met 

waw-konsekutief. 

Nog voorbeelde van die gebruik is: wyscnw (1 Samuel 4:3), 

wysb (1 Samuel 5:11). 

6.9 DIE GEBRUIK VAN DIE INANITIVUS CONSTRUCTUS 

Die infinitivus constructus (vergelyk paragraaf 4.9) word soos 

volg gebruik: 



6.9.1 Die infinitivus constructus kom algemeen voor na 'n 

temporale voorsetsel wat oorsaaklike of toegeeflike betekenis 

weergee (vergelyk paragraaf 4.9.2 .1). 

In 1 Samuel 1 :7 word ' n infinitivus constructus mdy clth aange­

tref met temporale voorsetsels men dy ~at tyd aandui : 

wkn ysh snh b§nh mdy clthbbyt yhwh (So het hy jaar na jaar 

gemaak telkens wanneer hy opgaan na die huis van die Here.) 

Die werkwoord wat hier gebruik word, is 'n Qal infinitivus con­

structus van die stam ell, met voorsetsels men dy. 

Nog voorbeelde van hierdie werkwoordsgebruik is: 't;,ry 'klh ( 1 

Samuel 1 :9), cd gmlk (1 Samuel 1 :23,24), wkct mwth (1 

Samuel 4:20). 

6.9 .2 Dikwels word die infinitivus constructus met die voorset­

sels b en k verbind as tydsaanduiding (vergelyk paragraaf 

4.9.2.2). 

In 1 Samuel 2: 13 word die infinitivus constructus kbs/ met die 

temporale voorsetsel k aangetref: 

wb ' ncr hkhn kMI hMr whmzlg-hsnym bydw (Wanneer die vleis 

kook, dan kom die kneg van die priester met die drietandvurk in 

sy hand.) Die werkwoord wat hier gebruik word is 'n Piel infini­

tivus constructus van die stam bsl met die voorsetsel k. 

Nog voorbeelde van hierdie werkwoordsgebruik is: bclwth (1 

Samuel 2:19), bhywtm (1 Samuel 2:27), kbw' (1 Samuel 4:5), 

khzkyrw (1 Samuel 4:18), kbw' (1 Samuel 5:10). 
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6.9.3 Die infinitivus constructus in 'n negatiewe doelsin (verge­

lyk paragraaf 4.9.2.4). 

In 1 Samuel 2:31 word die infinitivus constructus mhywt met 

die voorsetsel mn aangetref wat 'n negatiewe doelsin aandui: 

whnh ymym wgifty 't zrk w't zr byt 'byk mhywt zqn bbytk 

(Kyk die dae kom dat Ek jou arm en die arm van jou pa se huis 

sal afkap sodat daar nie 'n bejaarde in jou huis sal wees.) Die 

werkwoord hier is 'n Qal infinitivus constructus van hyh met m 

vooraan. 

6.9.4 Die infinitivus constructus met I vooraan dui op die vol­

gende verskillende betekenisse: 

6.9.4 .1 Doelaanwysend (vergelyk paragraaf 6.9.2.3 .1 ). 

In 1 Samuel 1 :3 word die infinitivus constructus lhstl}wt met I 

vooraan aangetref om doel aan te dui : 

vrlh h 'yl hhw' mcyrw mymym ymymh lhst!Jwt (Die man het 

van jaar tot jaar uit sy stad opgegaan om te aanbid.) Die 

werkwoord hier is 'n Hitpalel infinitief van s!Jh met I vooraan, 

om doel aan te dui. 

Nog voorbeelde van die gebruik van hierdie infinitivus construc­

tus, is: wlzbl) (1 Samuel 1 :3), lzblJ (1 Samuel 1 :21 ), lhtp/1 (1 

Samuel 1:26), lhw§yb (1 Samuel 2:8), /~/wt (1 Samuel 2:15), 

lzblJ (1 Samuel 2:19), lhmytm (1 Samuel 2:25), flwt, lhqtyr, ls't 

(1 Samuel 2:28), lk/wt, wl'dyb (1 Samuel 2:33), lhJtlJwt (1 

Samuel 2:36), /'kl (1 Samuel 2:36), lr'wt (1 Samuel 3:2, lhr'h 
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(1 Samuel 3:21), Jqr't (1 Samuel 4:1), lhgyd (1 Samuel 4:13), /It 

(1 Samuel 4:19), lhmytny (1 Samuel 5:10). 

6.9.4.2 Die gereed-of verpligwees om iets te doen, sowel as die 

nastrewe van 'n spesifieke doel (vergelyk paragraaf 4.9.2.3.2). 

In 1 Samuel 4: 19 kom die infinitivus constructus /It met I voor­

aan voor om die gereedwees om iets te doen, uit te druk: 

wkltw 'ft pyn!Js hrh /It (En sy skoondogter, die vrou van Pinias 

was swanger om geboorte te skenk.) Die werkwoord hier is 'n 

Qal infinitivus constructus van yld. 

6.9.4.3 In die Hifil druk die infinitivus constructus aksie of 

handeling in 'n spesifieke rigting uit (vergelyk paragraaf 

6.9.2.3.5). 

In 1 Samuel 1 :6 word- die Hifil infioi.tivus constructus hrmh 

aangetref wat na 'n saamgestelde voorsetsel bcbwr voorkom en 

handeling in 'n spesifieke rigting uitdruk: 

wkcsth frth gm kcs bcbwr hrmh (Haar mededingster het haar 

geweldig geterg om haar woedend te maak.) Die werkwoord 

hier is 'n Hifil infinitivus constructus met suffiks drie vroulik 

enkelvoud van rm. 

Nog voorbeelde van hierdie werkwoordgebruik is: lhtp/1 (1 

Samuel 1 :12 (GKC 114n)), lhbry'km (1 Samuel 2:29), mhgyd (1 

Samuel 3:15). 

6.9.4.4 Die infinitivus constructus word gebruik om die direkte 
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rede in te lui (vergelyk paragraaf 4.9.2.3.11 ). 

In 1 Samuel 4:21 word die infinitivus constructus l'mr aangetref 

wat met die voorsetsel / vooraan, die direkte rede inlui: 

wtqr' Iner 'y kbwd l'mr glh kbwd mysr '/ (Maar sy het die seun 

lkabod genoem en gese: weggevoer is die eer uit Israel .) Die 

werkwoord wat hier gebruik word, is / met die Qal infinitivus 

constructus van 'mr. 

Nog 'n voorbeeld van die gebruik is: l'mr (1 Samuel 5: 10) . 

6.10 GEBRUIKE VAN DIE INFINITIVUS ABSOLUTUS 

Die infinitivus absolutus (vergelyk paragraaf 4.10) word soos 

volg in 1 Samuel 1-5 gebruik: 

6.10.1 Die infinitivus absolutus ter versterking van die finitiewe 

werkwoord (vergelyk paragr~af 4.10.2). 

In 1 Samuel 1: 10 word 'n infinitivus absolutus wbkh aangetref 

wat ter versterking van die finitiewe werkwoord gebruik word: 

. why' mrt nps wttp/1 cl rhwh wbkh tbkh (Haar siel was baie bit­

ter, sy het tot die Here gebid en het bitterlik gehuil.) Die 

werkwoord hier is 'n Qal infinitivus absolutus van bkh. 

6.10.2 Die infinitivus absolutus word ook voor die werkwoord 

met minder klem gebruik (vergelyk paragraaf 4.10.3). 
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In 1 Samuel 1 : 11 word die infinitivus absolutus 'm r 'h tr 'h 

aangetref saam met die voorsetsel 'm. Seide staan vooraan die 

stelling en h~ sodoende minder klem op die stelling (GKC 1130) : 

wt'mr yhwh ~b 'wt 'm r 'h tr'h bcny 'mtk (En sy het gesa: Here 

van die leerskare, as U werklik die eller:ide van u diensmaagd 

sien.) Die werkwoord wat hier gebruik word is 'm met infiniti­

vus absolutus van r 'h saam met die Oal imperfektum twee 

manlik enkelvoud van r'h. 

Nog 'n voorbeeld van hierdie gebruik is: Q[r (1 Samuel 2:16) . 

6 .10.3 Die infinitivus absolutus voor die werkwoord om 'n toe­

gewing te beklemtoon (vergelyk paragraaf 4.10.4). 

In 1 Samuel 2:30 word 'n infinitivus absolutus 'mwr voor die 

werkwoord aangetref om 'n toegewing te beklemtoon (GKC 

113p): 

/kn n 'm yhwh 'thy ysr'I 'mwr 'mrty (Daarom 'n Godspraak van 

die Here, die God van Israel : "Ek het wel duidelik gesa" .) Die 

werkwoord hier is ' n Oal infinitivus absolutus van 'mr. 

6.10.4 Die infinitivus absolutus versterk ook vrae (vergelyk 

paragraaf 4.10.5). 

In 1 Samuel 2 :27 word die infinitivus absolutus hnglh aangtref 

wat 'n vraag versterk: 

kh 'mr yhwh hnglh nglyty 'I byt 'byk (So sa die Here: "Het Ek 

my nie duidelik geopenbaar aan die huis van jou pa?" .) Die 
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werkwoord wat hier gebruik word, is 'n Nifal infinitivus absolu­

tus van glh met vraagpartikel h. 

6.10.5 Die infinitivus absolutus as bywoordelike bepaling 

(vergelyk paragraaf 4.10. 7). 

In 1 Samuel 3:12 word twee infinitivusse absolutus hhl wklh 

aangetref wat as bywoordelike bepaling van wyse by die 

werkwoord dien: 

bywm hhw' 'qym 'I cly 't •~r dbrty 'I bytw hi]/ wklh (Op di~ dag 

sal Ek aan Eli vervul alles wat Ek oor sy huis gesa het van begin 

tot end.) Die werkwoorde wat hier as bywoordelike bepaling 

gebruik word, is 'n Hifil infinitivus absolutus van hi/ en die Piel 

infinitivus absolutus van klh . 

6.10.6 Die infinitivus absolutus kom as plaasvervanger van 

enige finitiewe werkwoordvorm voor (vergelyk paragrawe 

4.10.Sen 4.10.8.1). 

In 1 Samuel 2:28 kom die infinitivus absolutus wbl}r voor as die 

voortsetting van 'n voorafgaande vorm.ln die geval volg die infi­

nitivus absolutus aan die begin van die vers op die perfektum 

van die vorige vers: 

wbf)r 'tw mkl Sbfy ysr'I ly lkhn (Ek het horn vir My as priester 

uitgekies uit al die stamme van Israel.) Die werkwoord wat hier 

gebruik word, is 'n Qal infinitivus absolutus van b!Jr. 

6.10. 7 Die infinitivus absolutus as genitief (vergelyk paragraaf 

4.10.9). 
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In 1 Samuel 1 :9 word 'n infinitivus absolutus sth aangetref wat 

as genitief gebruik word na die voorsetsel 'l)ry: 

w'J:,ry §th (Nadat sy gedrink het.) Die werkwoord wat hier ge­

bruik word is 'n Qal infinitivus absolutus van 1th met die voor­

setsel 'l}ry vooraan (Williams, 1967:41 ) . . 
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HOOFSTUK 7. SIRIESE WERKWOORDE IN 1 SAMUEL 1-5 

Vir die doeleindes van die hoofstuk is die werkwoorde in 1 

Samuel 1-5 is bestudeer en geklassifiseer. By elke afsonderlike 

gebruik van werkwoorde wat in die gedeelte voorkom, is een 

van die werkwoorde verklaar, bespreek en in sinskonteks ver­

taal. Alie ander werkwoorde wat op dieselfde wyse gebruik 

word, is daarna net onder die opskrif gelys. 

Daar word saver moontlik gepoog om die werkwoord se ge­

bruike in dieselfde volgorde te hou as by die uiteensetting daar­

van in Hoofstuk 5 . 

Waar daar gebruike van die werkwoord voorkom wat nie in die 

uiteensetting in Hoofstuk 5 gemeld is nie, word dit as sodanig 

aangedui en word daaraan besondere aandag gegee. 

7 .1 GEBRUIKE VAN DIE PERFEKTUM 

7 .1 .1 Die perfektum in die verhaaltrant in die verlede (vergelyk 

paragraaf 5.1.1 ). 

In 1 Samuel 1: 1 word die perfektum whw' aangetref wat 

gebruik word om die verhaaltrant in die verlede weer te gee - die 

sogenaamde tempus historicum: 

whw' gbr' hd mn rmt' (Daar was 'n man uit Ramata.) Die 

werkwoord wat hier gebruik word is 'n Peal perfektum drie 

manlik enkelvoud van hw', met w. 
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Hierdie voorbeeld word oak in die volgende tekste aangetref: 1 

Samuel 1 :4, 12, 3:2, 4:1,5, 18. 

Nag voorbeelde van hierdie werkwoordgebruik is: hwy, whww 

(1 :2), wdbfJ wyhb, yhb 1 Samuel 1 :4, w'mr (1 Samuel 

1 :8, 14, 17, 2:23,27, 3:4,5,6,9, 10, 11, 1_6, 17, 18, 4: 14, 16, 17), 

wqmt (1 Samuel 1 :9), wndrt (1 Samuel 1 :-11 ), w'mrt (1 Samuel 

1:11,15,18,26,27, 2:1, 4:22), cnt (1 Samuel 1:15), wn' (1 

Samuel 1 : 1 7), w 'zit ( 1 Samuel i : 18), wqkmw, wsgdw, whpkw, 

w'zlw, wfJkm, w'tdkrh (1 Samuel 1:19, whw ', wbtnt, wyldt, 

wqrt (1 Samuel 1 :20), wslq (1 Samuel 1 :21), wytbt, 'ynqt (1 

Samuel 1 :23), 'sqth (1 Samuel 1 :24), w'ytyth, hw' (1 Samuel 

1 :24,2:24), nksw, w'ytywhy (1 Samuel 1 :25), wyhb (1 Samuel 

1 :27), wsgdw (1 Samuel 1 :28), w~/yt (1 Samuel 2:1), wsm (1 

Samuel 2:8), w'z/ (1 Samuel 2:11 ), whwt (1 Samuel 2:17), 

pqd, wbfnt, wyldt, wrb ' (1 Samuel 2:21), s'b (1 Samuel 2 : 22), 

§mew (1 Samuel 2:25), w't' (2 Sam 2:27, 3 :1 0), wgbyth, 

wyhbt (1 Samuel 2:28), wrh! 1 Samuel 3:5 w 'wsp, wqm, w'zl 

(1 Samuel 3:6,8), qryt (1 Samuel 3:6), 'tgly (1 Samuel 3:7), qr', 

w'tbnn (1 Samuel 3:8), wqm (1 Samuel 3:10), wqr ' (1 Samuel 

3:10,16), wdmk, wptl;, (1 Samuel 3:15), wl)wyh, wl' 'rmy (1 

Samuel 3:18), wyef (1 Samuel 3:20), w'wsp (1 Samuel 3:21 ), 

wnpq, w~rw (1 Samuel 4:1), w'stdrw, w'ttbr, w'tqtlw (1 

Samuel 4:2), w't', (1 Samuel 4:3,12,14) , w'mrw (1 Samuel 

4:3, 5:8), w~drw, wsqlw (1 Samuel 4:4), w 'stg~t (1 Samuel 

4:5), wsmcw, w'mrw, wyefw (1 Samuel 4:6), wdl;,lw (1 Samuel 

4:7), w'mrw ( 1 Samuel 4:7, 5:10,11), w'lktksw, w'ttbr, 

wrqw, whwt, wnplw ( 1 Samuel 4: 10), wrht ( 1 Samuel 4: 12), 

w'yl/t (1 Samuel 4:13), wsmc, whwy (1 Samuel 4:14), wn' (1 

Samuel 4: 17), w 'ttbrt, wmyt ( 1 Samuel 4: 18), brkt (Die w 

ontbreek as gevolg van 'n tydsaanduiding in die vorige sin), 
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· wyldt (1 Samuel 4:19), w/' cnt, wl' 'ytyt (1 Samuel 4:20), wqrt, 

w'mrt (1 Samuel 4:20), w'ytywh (1 Samuel 5:1,2), wdbrw, 

w'qymwh (1 Samuel 5:2), wqdmw (1 Samuel 5:3,4), w'skh­

why, wnsbwhy, w'tqnwhy (1 Samuel 5:3), wsnt, wfJrb, wmlJ' 

(1 Samuel 5:6), wf)zw (1 Samuel 5:7), w~drw (1 Samuel 

5:8, 11 ), wknsw (1 Samuel 5:8, 11 ), w'hpkwh (1 Samuel 5:8), 

wmlJ ', w'sttrw (1 Samuel 5:9), wsdrwh, w'yllw, (1 Samuel 

5:10), wslqt (1 Samuel 5:12). 

7 .1.2 Die perfektum in stellings, ontkennings, vrae en bevesti­

gings in die verlede (vergelyk paragraaf 5.1.2). 

In 1 Samuel 1 :3 word die perfektum hw' in kombinasie met 'yt 

aangetref om 'n stelling in die verlede (Payne Smith, 1976: 14) 

uit te druk. Dit is ongelukkig die enigste keer dat die kombinasie 

in die gedeelte voorkom en daar kan dus nie veel meer van die 

kombinasie se gebruik gese word nie: 

wtmn 'yt hww tryn bnwhy iffy f)pny wpynf)ys khn' lmry' (Daar 

was die twee seuns van Eli, Hofni en Pinias, priesters van die 

Here.) Die werkwoord wat hier gebruik word, is 'n Peal perfek­

tum drie manlik enkelvoud van hw' saam met 'yt. 

Nog voorbeelde van die perfektum om 'n afgehandelde resultaat 

weer te gee, is: mt! d'hd (1 Samuel 1 :6), dfst, d'styt (1 Samuel 

1 : 9), dkd 'sgyt ( 1 Samuel 1 : 12), whsbh ( 1 Samuel 1 : 13), 'styt, 

w'~dt (1 Samuel 1:15), mllt (1 Samuel 1:16), ds'lty (1 Samuel 

1 : 1 7), s 'Ith ( 1 Samuel 1 : 20), /' s/qt ( 1 Samuel 1 : 22), dlJslth ( 1 

Samuel 1 :23), Wflyt, d§'Jt (1 Samuel 1 :27), 's'lth (1 Samuel 

1 :28), 't'grw, 'wtrw, yldt, ~dyt (1 Samuel 2:5), wbdw, ddbfJ (1 

Samuel 2:13), d'rgnw, mt! d'rgzw (1 Samuel 2:17), kd slqt (1 
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Samuel 2:19), d'~'lt, w 'zlw (1 Samuel 2:20), d~b ' (1 Samuel 

2:25), kd hw' (1 Samuel 2:27, 3:1 ), 'mr (1 Samuel 2:30), d'mrt 

(1 Samuel 1 :22), 'tglyt (1 Samuel 2:27), hw' (1 Samuel 2:27, 

3:1,19, 4:14), ~ry (1 Samuel 3:2), dmk (1 Samuel 3:2,3), ifk, 

(1 Samuel 3:3), qryt, w'zl, dmk (1 Samuel 3:5), dqrytny (1 

Samuel 3:5,6) yef, 'tg/y (1 Samuel 3_:7), w/' k" (1 Samuel 

3:13), wpth, dhl (1 Samuel 3:15), d'mr (l Samuel 3 :1), wqr' (1 

Samuel 3:4), wl' ksy (1 Samuel 3:18), srw (1 Samuel 4:1 ), 

whw' (1 Samuel 4:2), tbrn (1 ·samuel 4:3), dkd 'tt, ybbw (1 

Samuel 4:5), 'tt (1 Samuel 4:6), di' hwt (1 Samuel 4:7), 'tdbrt, 

m·ytw (1 Samuel 4:11), 't' (1 Samuel 4:7,13) , 'tyt, c,qt (1 

Samuel 4: 16), c,q, hwt, mytw, 'tdbrt ( 1 Samuel 4: 17), np/, dn, 

dkd 'tdkrh ( 1 Samuel 4: 18), wkd smct, wmyt ( 1 Samuel 4: 19), 

mt/ d'thpkw (1 Samuel 4:19), y/dty (1 Samuel 4:20), cbd (1 • 
Samuel 4:22), dbrw (1 Samuel 5:1), 'st!Jr (1 Samuel 5:4), hw' 

(1 Samuel 5:7) , hwt, d'hpkwh (1 Samuel 5:9), 'hpkw (1 Samuel 

5:10), wsnt, mfl dhwt (1 Samuel 5:11 ), di' myfw, 'tmhyw (1 

Samuel 5:12) . 

7. 1 .3 Die perfektum in die teenwoordige tyd (vergelyk paragraaf 

5.1.3). 

In 1 Samuel 1 :8 word die perfektum w'ykw I' fsty aangetref 

wat die teenwoordige tyd uitdruk: 

w'mr /h hlqn' bclh hn' lmn' bky' 'nty w'ykw I' fsty (En Elkana . 
haar man se vir haar: "Hanna, waarom huil jy en waarom eet jy 

nie?" .) Die werkwoord wat hier gebruik word is 'n Peal perfek­

tum twee vroulik enkelvoud van fs. 

Nog voorbeelde van hierdie gebruik is: 'mr (1 Samuel 2:30,31 ). 
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7 .1.4 Die perfektum druk ook 'n plusquamperfektum uit (verge­

lyk paragraaf 5.1.4). 

In 1 Samuel 1 :24 kom die perfektum hs/th voor wat die beteke­

nis van 'n plusquamperfektum het: 

w'sqth cmh kd IJslth btwr' twit' (Sy het horn opgeneem saam 

met haar toe sy horn gespeen het.) Die werkwoord hier is 'n 

Peal perfektum drie vroulik enkelvoud met suffiks drie manlik 

enkelvoud van h~I. 

Nog voorbeelde van die gebruik is: dplfJwkwn (1 Samuel 4:9). 

7.1.5 Die perfektum dui verder handeling of gebeure aan wat 

by herhaling of in die verlede voorgekom het (vergelyk paragraaf 

7.1 .8). 

In 1 Samuel 1 :5 word die perfektum yhb aangetref wat dui op 

iets wat herhalend in die verlede plaasgevind het: 

wlf}n' yhb mnt' hd' ,cp' (Maar vir Hanna het hy tel kens 'n dub­

bele deel gegee.) Die werkwoord hier is 'n Peal perfektum drie 

manlik enkelvoud van yhb. 

Nog voorbeelde van hierdie gebruik van die werkwoord is: wbkt, 

fst (1 Samuel 1 :7), w'mr (1 Samuel 2:16,20), cbdt, w'sqt (1 

Samuel 2:19), wbrk (1 Samuel 2:20), w§mc (1 Samuel 2:22), 

,clytwn, wyqrt (1 Samuel 2:29). 

7.1.6 Die perfektum na 'n deelwoord om durende handeling in 

die verlede uit te druk (vergelyk paragraaf 5.1.9). 
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In 1 Samuel 2:26 word die perfektum wyrb gevolg deur 'n 

deelwoord wt om 'n durende handeling in die verlede uit te druk. 

In Hebreeus word die werkwoord hlk saam met 'n deelwoord 

gebruik, of 'n deelwoord as predikaat saam met 'n byvoeglike 

naamwoord gebruik om durende handeling in die verlede aan te 

dui (GKC 113u). Alhoewel niks daarv~n in die geraadpleegde 

Siriese grammatikas gevind kon word nie, lyk dit of die selfde 

konstruksie net so in Siries oorvertaal is: 

wtly' Jmw'yl 'zl wyrb tb st'b qdm mry' (Maar die seun Samuel . . 
het algaande baie groter en beter geword voor die Here.) Die 

werkwoord hier is 'n Peal perfektum drie manlik enkelvoud van 

yrb. 

7 .2 GEBRUIKE VAN DIE IMPERFEKTUM 

Die imperfektum word in Siries soos volg gebruik: 

7 .2.1 Die imperfektum as gewone futurum (vergelyk paragraaf 

5.2.1). 

In 1 Samuel 2:30 word die imperfektum 'yqr aangetref wat as 'n 

gewone futurum gebruik word: 

wh~' 'mr mry' hs /y m{I dmyqrny 'yqr (Maar nou se die Here: 

"Dit is ver van My want die wat My eer, sal Ek eer" .) Die 

werkwoord is hier 'n Pael imperfektum een enkelvoud van yqr. 

Nog voorbeelde van hierdie gebruik is: /' nsq ( 1 Samuel 1: 11), 

n~-frwn, nsm§wn (1 Samuel 2:30), w'gdwm (1 Samuel 2:31), 
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tqr' (1 Samuel 2:32), nmwtwn (1 Samuel 2:34), w'qym, ncbd, 

w'bn', wnhlk (1 Samuel 2:35), wnhw', wn'mr (1 Samuel 2:36), 

w'n nqryk (1 Samuel 3:9), dkl dn!;mcywhy (1 Samuel 3:11), 

n~ln, (1 Samuel 3:11), w'qym (1 Samuel 3:12), w'Qwywhy (1 

Samuel 3: 13), npsyn (1 Samuel 4:8). 

7 .2.2 Die imperfektum as vasstaande feite of algemeengel­

dende sake (vergelyk paragraaf 5.2.2). 

In 1 Samuel 2:4 word die imperfektum nttkr aangetref wat 'n 

vasstaande feit weergee: 

qstt' dgnbr' nttbrn wkryh' 'rsnw bhy/' (Die boog van die helde 

is verbreek en die siekes is omgord met krag.) Die werkwoord 

hier is 'n Etpeel imperfektum drie manlik meervoud van tkr. 

Nog voorbeelde van hierdie gebruik is: nwrt (1 Samuel 2:8), 

nnfr, nsttqwn (1 Samuel 2:9), ntbr, n,Cm, ndwn, wntl, wnrym (1 

Samuel 2:10), nsqwn (1 Samuel 2:15), nbc' (1 Samuel 2:25), 

nhw' (1 Samuel 2:31,33), ,end, nmwtw (1 Samuel 2:33). 

7.2.3 Die imperfektum as 'n wens, 'n vraag of 'n versoek 

(vergelyk paragraaf 5.2.3). 

In 1 Samuel 1 : 16 word die imperfektum /' thsbyh aangetref wat 

'n wens uitdruk: 

I' tQSbyh l'mtk qdmyk brt J;,th' (Re ken tog nie u dienares as 'n 

slegte vrou nie.) Die werkwoord hier is 'n Peal imperfektum 

twee manlik enkelvoud met suffiks drie vroulik enkelvoud van 

die stam h~b. 
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Nog voorbeelde van hierdie gebruik is: nt/ (1 Samuel 1 :17, 

2:20), tskf;, (1 Samuel 1: 18), nlr (1 Samuel 1 :23), nsqwn (1 

Samuel 2:16), hkn' ncbd, whkn 'nwsp (1 Samuel 3:17) , ncbd (1 

Samuel 3: 18), wt'zl, wtprqn (1 Samuel 4::3) , mn' ncbd, (1 

Samuel 5:8). 

7 .2.4 Die imperfektum as 'n gebod of 'n .verbod (vergelyk para­

graaf 5.2.4). 

In 1 Samuel 2 :3 word die imperfektum /' tsgwn aangetref wat 'n 

gebod uitdruk: 

I' tsgwn lmml/w rwrbt' (Julle moenie baie groot dinge praat 

nie.) Die werkwoord hier is 'n Afel imperfektum twee manlik 

meervoud van sgh. 

Nog voorbeelde van hierdie gebruik is: w/' npwq (1 Samuel 2:3), 

I ' tbht (1 Samuel 3:17), /' tdJ;lyn (1 Samuel 4:20). 

7 .2.5 Die imperfektum in ondergeskikte en voorwaardesinne 

(vergelyk paragraaf 5.2.6). 

In 1 Samuel 1 : 11 word die imperfektum 'n mt;,z' tl]z' aangetref 

wat 'n voorwaarde uitdruk: 

wndr' w 'mrt mry' sb'wt 'n mhz' thz' b~wbdh d'mtk (Sy het 'n . . . 
gelofte afgele en gese: "Here van die leerskare, as u sekerlik kyk 

en u sien die onderdrukking van u diensmaagd" .) Die werk­

woord hier is 'n Peal imperfektum twee manlik enkelvoud van 

hz'. 
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Nog voorbeelde van hierdie gebruik is: wttdkryny (1 Samuel 

1:11), nh!' (1 Samuel 2:25), dtgbwn (1 Samuel 2:29), 'n tks' 1 

Samuel 3: 17), dim' tp/hwn ( 1 Samuel 4:9), w/' t(' ( 1 Samuel 

1: 11 ). 

7.2.6 Die imperfektum druk ook 'n bevel aan die derde persoon 

uit (vergelyk paragraaf 5. 2. 7). 

In 1 Samuel 5:7 word die imperfektum /' ttb aangetref wat 'n 

bevel aan die derde persoon uitdruk: 

I' ttb wbwth dmry' '/h' d'ysryl cmn (Die ark van die God van 

Israel mag nie by ons bly nie" .) Die werkwoord hier is 'n Peal 

imperfektum drie vroulik enkelvoud van ytb. 

Nog 'n voorbeeld van hierdie gebruik is: thpwk (1 Samuel 5:8). 

7 .3 GEBRUIKE VAN DIE DEELWOORD 

7 .3.1 DIE AKTIEWE DEELWOORD 

Die volgende gebruike van die aktiewe deelwoord (vergelyk 

paragraaf 5.3.1) kom in 1 Samuel 1-5 voor: 

7.3.1.1 Die deelwoord as uitdrukking van onvoltooide gebeure 

in die hede (vergelyk paragraaf 5.3.1.1 ). 

In 1 Samuel 3:9 word die deelwoord mt/ dsmc aangetref wat 
• 

onvoltooide gebeure in die hede uitdruk en in die plek van die 

imperfektum staan: 
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w'n nqryk 'mr ml/ mry' m!I dime ebdk (As Hy jou roep se: 

"Praat Here want U kneg hoor" .) Die werkwoord hier is 'n Peal 

deelwoord manlik enkelvoud van sme met die redegewende 

partikel mt/ vooraan. 

7 .3.1 .2 Die deelwoord as uitdrukkin_g van toekomsgebeure 

(vergelyk paragraaf 5.3.1.2). 

In 1 Samuel 3: 11 word die deefwoord h' ebd aangetref wat toe­

komsgebeure uitdruk: 

'mr mry' l~mw'yl h' ebd 'n' ptgm' b'ysryl (Die Here het aan 

Samuel gese: "Kyk Ek gaan 'n woord doen in Israel".) Die 

werkwoord hier is 'n Peal deelwoord manlik enkelvoud van die 

stam ebd met die tydaanduidende partikel h '. 

Verdere voorbeelde van deelwoorde wat toekomsgebeure aan­

dui, is: 'tyn (1 Samuel 2:31 ). d'ty ' (1 Samuel 2:34). 

7 .3. 1 .3 'n Deelwoordfrase as praesens historicum (vergelyk 

paragraaf 5.3.1.3). 

In 1 Samuel 1 :26 word die deelwoord bey' aangetref wat ingelei 

word met "se", en dit dui op 'n praesens historicum: 

w'mrt hn' fly bey, 'n' mnk mr' hn' hy npsk mr' (En Hanna het . . 
vir Eli gese: "Ek vra u aandag my heer, sowaar as u siel leef my 

heer" .) Die werkwoord hier is 'n Peal aktiewe deelwoord vroulik 

enkelvoud van be'. 

7 .3.1.4 Die deelwoord in gebeure wat gelyktydig in die verlede 
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plaasvind (vergelyk paragraaf 5.3.1.6). 

In 1 Samuel 4:7 word die deelwoord d'mryn aangetref om 

gebeure wat gelyktydig in die verlede plaasgevind het, uit te 

druk: 

wdfJ/w p/§ty' mt! d 'mryn 't' '/h' lm§ryt' (Die Filistyne het bang 

geword want hulle het gese: "God het in die laer gekom" .) Die 

werkwoord hier is ' n Peal deelwoord manlik meervoud van 'mr. 

7 .3.1.5 Die deelwoord as uidrukking van algemene waarhede 

en herhalende of voortdurende gebeure (vergelyk paragraaf 

5.3.1 .7). 

In 1 Samuel 2:3 word die deelwoord wl' tqnn aangetref wat 'n 

algemene waarheid uitdruk: 

mt/ ddycft' hw mry' wl' tqnn snct' qdmwhy (Omdat die Here . . 
Een van diepe kennis is en menslike insigte, hou nie voor Hom 

stand nie.) Die werkwoord hier is ' n Peal aktiewe deelwoord 

van ·tqn . 

Nog voorbeelde van hierdie gebruik is: mmyt wmlJ' (1 Samuel 

2:6), wm!Jt, wmsq (1 Samuel 2:6) , mmskn, wmctr, wmlpl, 

mrym (1 Samuel 2:7), mrym, mqym (1 Samuel 2:8), dmtb!I (1 

Samuel 2 :13), dmsq, nsb (1 Samuel 2:14), w'mr, I' nsb (1 

Samuel 2:15), cfbdyn, wdmscryn, dmslyn (1 Samuel 2 :22), . . 
d§mc (1 Samuel 2:24), 'zl, wt'b (1 Samuel 2:26), /' drkyn (1 

Samuel 5:5) . 

7 .3.1 .6 Die deelwoord in 'n handeling wat in die verlede begin 
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het en nou in die hede voortduur (vergelyk paragraaf 5 .3.1 .8). 

In 1 Samuel 2: 16 word die aktiewe deelwoord drg' aangetref 

wat 'n handeling aandui wat in die verlede begin het en in die 

hede voortduur: 

wsb lk 'yk m' drg' npsk (Neem dan vir jou wat jy begeer.) Die 

werkwoord hier is 'n Peal deelwoord vroulik enkelvoud van 'n 

twee radikale stam rg. 

Nog 'n voorbeeld is dmbflyn (1 Samuel 2:24). 

7 .3.1. 7 Die deelwoord as adjektief (vergelyk paragraaf 5.3.1.9). 

In l Samuel 2:35 word die deelwoord dmhymn aangetref wat as 

adjektief funksie verrig: 

w'qym ly khn' dmhymn 'yk /by (Ek sal aanstel vir My 'n pries­

ter wat getrou is volgens my hart.) Die werkwoord hier is 'n 

Peal aktiewe deelwoord van 'mn. 

Nog voorbeelde van hierdie werkwoordgebruik is: mhymn' (1 

Samuel 2:35). 

7 .3.2 DIE PASSI EWE DEELWOORD 

Die volgende gebruike van die passiewe deelwoord kom in 1 

Samuel 1-5 voor: 

7 .3.2.1 Die passiewe deelwoord wat dui op 'n voltooide han­

deling (vergelyk paragraaf 5.3.2.1 ). 
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In 1 Samuel 1 :28 word die passiewe deelwoord ds 'yl aangetref 

wat dui op 'n voltooide handeling op 'n gegewe tydstip: 

., ., 
w'p 'n' 's'/th lmry' klhwn ywmt' dhw hy ds'yl ly mn mry' (So 

staan ek horn wat ek van die Here gevra het af aan die Here al 

die dae van sy lewe.) Die werkwoord hier is 'n Peal passiewe 

deelwoord van s 'I met d. 

7 .3.2.2 Die deelwoord met verdere adjektiwiese betekenis 

(vergelyk paragraaf 5.3.2.2). 

In 1 Samuel 2: 15 word die deelwoord mbsl' met adjektieffunksie 

attributief aangetref: 

I' nsb 'n' mnk bsr' mbsl' 'I' 1n ' (Ek neem nie gekookte vleis van 

jou nie, net rou vleis .) Die werkwoord hier is ' n Pael passiewe 

deelwoord manlik enkelvoud van bs/. 

Nog 'n voorbeeld van hierdie gebruik is: psyqn (1 Samuel 5:4). 

7 .4 DIE GEBRUIKE VAN DIE IMPERATIEF 

Die volgende gebruike van die lmperatief (vergelyk paragraaf 

5.5) kom in 1 Samuel 1-5 voor: 

7 .4. 1 Die lmperatief as bevel aan die tweede persoon. 

In 1 Samuel 1: 14 word die lmperatief 'pygy aangetref wat 'n 

bevel aan die tweede persoon uitdruk: 
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w'mr lh c/y cdm ' /'mt mtrwy' 'nty 'pygy hmrky mnky (En Eli het 

vir haar gese: "Hoe lank sal jy dronk wees? Los die wyn" .) Die 

werkwoord hier is 'n Aphel lmperatief vroulik enkelvoud van pg. 

Nog voorbeelde van hierdie gebruik is: z/y (1 Samuel 1:17), 

cbdy, tby (1 Samuel 1 :23), hb (1 Samuel 2:15), wsb (1 Samuel 

2:16), sdryny (1 Samuel 2:36), z/, dmk (_1 Samuel 3:5,6,9), 'mr, 

(1 Samuel 3:9), mil (1 Samuel 3:9, 1 Ol, 'tlJylw, whww, w'tktsw 

(1 Samuel 4:9) , sdrwh (1 Samuel 5 :11 ). 

7 .5 DIE GEBRUIKE VAN DIE INFINffiEF 

Die volgende gebruike van die infinitief (vergelyk paragraaf 5.6) 

kom in 1 Samuel 1-5 voor. 

7.5.1 Die infinitief as doelsaanduiding (vergelyk paragraaf 

5.6.1). 

In 1 Samuel 1 :3 word die infinitief lmsgd aangetref wat doel 

aandui: 

wslq hw' gbr ' hw mn qryth mn cdn fdn lmsgd (Daardie man het 

van jaar tot jaar uit sy stad opgegaan om te bid .) Die werk­

woord hier is 'n Peal infinitief van sgd met I. 

Nog voorbeelde van hierdie gebruik is : wlmdbJ;,w 1 Samuel 1 :3) , 

lmdbf]w (1 Samuel 1:21), lmflyw (1 Samuel 1:26), lmqr' (1 

Samuel 3:6), lmwtbwth (1 Samuel 2 :8) , lmtwvw (1 Samuel 

2 :15), lmdbhw (1 Samuel 2:19), lmhskw, wlmdybw (1 Samuel . . 
2:33), lmJ;,z' (1 Samuel 3:2), lmtglyw (1 Samuel 3:21), lmf)wyw 

(1 Samuel 4:13), lbstrh (1 Samuel 4:18). 
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7.5.2 Die infinitivus constructus as voltooiing van 'n vooraf­

gaande werkwoord (vergelyk paragraaf 5.6.4). 

In 1 Samuel 2:3 word die infinitief /' tsgwn lmmllw aangetref 

wat die handeling van 'n voorafgaande werkwoord voltooi: 

I' tsgwn lmmllw rwrbt' (Julie moenie baie groat dinge praat 

nie.) Dit is die negativerings partikel /' met die Aphel imperfek­

tum twee manlik meervoud van sgh en die infinitief van ml/. 

Nog 'n voorbeeld hiervan is: lm~lyw ( 1 Samuel 1 : 1 2), Im 'Id ( 1 

Samuel 4: 1 9). 

7 .6 DIE GEBRUIKE VAN DIE INFINITIVUS ABSOLUTUS 

Die infinitivus absolutus (vergelyk paragraaf 5. 7) word soos volg 

in 1 Samuel 1-5 gebruik: 

7.6 .1 Die infinitief sander die I met klem op die werkwoordelike 

aspek van die werkwoord (vergelyk paragraaf 5. 7 . 1). 

In 1 Samuel 1 :6 word die infinitivus absolutus mrgzw aangetref 

wat die werkwoordelike aspek beklemtoon. 

wmrgzy hwt lh crth 'p mrgzw (Haar mededingster het haar ver­

skriklik ge"irriteer.) Die werkwoord hier is 'n Aphel infinitief van 

rgz. 

Nog voorbeelde van hierdie gebruik is: wmbk' ( 1 Samuel 1: 10), 

m!Jz' (1 Samuel 1 :11 ), msqw (1 Samuel 2:16), mtglyw (1 
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Samuel 2:27), m'mr (1 Samuel 2:30) . 

7.7 GEBRUIKE VAN SAAMGESTELDE WERKWOORDE 

Die Siriese taal maak dikwels van saamgestelde konstruksies 

(vergelyk paragraaf 5.8) gebruik om sekere ·werkwoordtye uit te 

druk. Die volgende konstruksies kom in 1 Samuel 1-5 voor: 

7 . 7 .1 Die deelwoord saam met die persoonlike voornaamwoord 

as teenwoordige tyd (vergelyk paragraaf 5.8.1 ). 

In 1 Samuel 1 :8 word die saamgestelde werkwoord lmn bky' 

'nty aangetref wat bestaan uit die deelwoord saam met die 

persoonlike voornaamwoord. Die samestelling druk die teen­

woordige tyd uit: 

w 'mr lh hlqn' hn' lmn' bky' 'nty (En Elkana haar man s~ vir 

haar: "Waarom huil jy?" .) Die werkwoordsamestelling hier is 

soos volg: bky' is 'n Peal aktiewe deelwoord vroulik enkelvoud 

van bk', tesame met die persoonlike voornaamwoord. 

Nog voorbeelde van hierdie gebruik is: nsb 'n' (1 Samuel 2: 16), 

cbdyn 'ntwn (1 Samuel 2:23). 

7.7.1.1 Die deelwoord saam met die persoonlike voor-

naamwoord as bevel. 

In 1 Samuel 2: 16 word die deelwoord yhb saam met 'n persoon­

like voornaamwoord 'nt aangetref wat 'n bevel in die teenwoor­

dige tyd uitdruk: 
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w 'mr /h hs' hw yhb 'nt (En hy s~ vir horn: "Jy moet dit nou 

gee".) Die werkwoordsamestelling hier is 'n Peal aktiewe 

deelwoord manlik enkelvoud van yhb, saam met die persoonlike 

voornaamwoord . 

7.7.1 .2 Die deelwoord saam met die perfektum van hw' as 

algemene ervaringsfeit. 

In 1 Samuel 2:9 word die deelwoord mtgnbr saam met die 

perfektum van hw' aangetref wat 'n algemene ervaringsfeit in 

die hede uitdruk: 

m[I di ' hw' bl}ylh mtgnbr gnbr ' (Omdat 'n mens nie deur sy krag 

oorwin nie.) Die werkwoordverklaring is soos volg: hw' is per­

fektum van hw'. mtgnbr is 'n Etpeel deelwoord manlik enkel­

voud van gbr. 

Die konstruksie word gebruik vir die stawing van 'n ervaringsfeit 

of 'n vasstaande feit of iets wat gereeld van tyd tot tyd 

voorkom. Die normale konstruksie sou 'n imperfektum gewees 

het. 

7 .7 .2 Die deelwoord saam met die perfektum van hw' as 'n 

voortdurende, herhaalde handeling of 'n gewoonte in die verlede 

(vergelyk paragraaf 5 .8.2.1 ). 

In 1 Samuel 1 :3 word die deelwoord wslk saam met die perfek­

tum van hw' aangetref wat 'n gewoonte of 'n handeling aandui 

wat by herhaling in die verlede plaasgevind het: 

wslq hw' gbr' hw mn qryth mn cdn fdn lmsgd (Daardie man het 
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van jaar tot jaar telkens uit sy stad opgegaan om te aanbid.) Die 

werkwoordverklaring is soos volg: wslk is 'n Peal deelwoord 

manlik enkelvoud van s/q met w. hw' is 'n Peal perfektum drie 

manlik enkelvoud van hw'. 

Nog voorbeelde van hierdie werkwoor~gebruik is: r!Jm hw ' (1 

Samuel 1 :5), wmrgz' hwt (1 Samuel 1 :6), cbd ' hwt (1 Samuel 

1 :7), mrgz' hwt (1 Samuel 1 :7), ytb hw' (1 Samuel 1 :9), mm//' 

hwt, zyn hwy, m~tmc hw' 11 · Samuel 1:13), dqym' hwyt (1 

Samuel 1 :26), mlm! hw' (1 Samuel 2:11, 3:1 ), w't' hw' (1 

Samuel 2:13), wmwst hw' (1 Samuel 2:14), cbdyn hww (1 

Samuel 2:14), 't' hw' (1 Samuel 2:15), m~k!J hw' (1 Samuel 

3:2), dmscryn hww (1 Samuel 3:13), ytb hw', wl}'r hw', dz,c 

hw' (1 Samuel 4:13), w/' mskh hw' (1 Samuel 4:15), btn·' hwt . 
(1 Sam 4:19). 

7.7.2.1 Die deelwoord met die perfek-tum van hw' as 'n om­

standigheid- of 'n Parentetiese sin. 

In 1 Samuel 2: 18 word die deelwoord m§mt saam met die 

perfektum van hw' gebruik om 'n omstandigheids of 'n parente­

tiese sin uit te druk: 

w~mw'yl tly' mlms hw' qdm mry' (Maar Samuel, die jongman, 

het gedien voor die Here.) Die werkwoordverklaring is soos 

volg: msmt is 'n Pael deelwoord manlik enkelvoud van §m§. 

hw' is die Peal perfektum drie manlik enkelvoud van hw'. 

Nog voorbeelde van hierdie gebruik is: ntr hw' (1 Samuel 1: 12), 

wlby§ hw' (1 Samuel 2:18). 
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Hierdie gebruik kom nie in Hoofstuk 5 voor nie. 

7. 7 .2.2 Die deelwoord saam met die perfektum van hw' as 

uitdrukking van 'n voortdurende toestand in die verlede. 

In 1 Samuel 4: 18 word die deelwoord ds 'b saam met die perfek­

tum van hw' aangetref om 'n voortdurende toestand in die 

verlede aan te dui: 

w 'ttbrt prqth wmyt mt! ds 'b hw' gbr ' wyqr (Hy het sy nek 

geb! eek en gesterf, want hy was oud en swaar.) Die werk­

woordverklarings is soos volg: Dit is d met die Peal deelwoord 

manlik enkelvoud van s'b en die Peal perfektum van hw'. 

Hierdie gebruik kom nie in Hoofstuk 5 voor nie. 

7 . 7 .2.3 d met die deelwoord en die perfektum van hw' as 'n 

betreklike bysin. 

In 1 Samuel 2: 14 word d met die deelwoord d 'tyn en die perfek­

tum hww aangetref as 'n betreklike bysin in die verlede: 

hkn' cbdyn hww /klh 'ysryl d'tyn hww /tmn lsylw (So het hulle 

gemaak met al die lsraeliete wat daar in Silo gekom het.) Die 

werkwoordverklarings is soos volg: Dit is 'n Peal aktiewe 

deelwoord met d saam met die perfektum van hw'. 

Hierdie gebruik kom nie in Hoofstuk 5 voor nie 

7. 7 .3 Die deelwoord saam met die perfektum van hw' as alter­

natief vir die gewone perfektum. 
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In 1 Samuel 1 :10 word die deelwoord wms/y ' saam met die 

perfektum hwt aangetref as alternatief vir die gewone perfek­

tum: 

wdylh mryr' np~h wmfly' hwt qdm mry ' (Haar siel was baie 

bitter en sy het gebid voor die Here.) (?ie werkwoordverklaring 

hier is soos volg: Dit is 'n Pael deelwoord--vroulik enkelvoud van 

~/' saam met die perfektum vroulik enkelvoud van hw' met waw­

kopulatief. 

Nog voorbeelde van hierdie saamg.estelde werkwoordsgebruik 

is: bky'hwt(1 Samuel 1:10), yefyn (1 Samuel 2:12) . 

Hierdie gebruik kom nie in Hoofstuk 5 van 1 Samuel voor nie. 

7 .7.4 Die deelwoord saam met persoonlike voornaamwoord as 

'n vraag. in die toekoms. 

In 1 Samuel 1: 14 word die deelwoord mtrwy' saam met die 

persoonlike voornaamword · 'nty aangetref om 'n vraag in die 

toekoms uit te druk: 

w'mr lh c/y cdm' /'mt mtrwy' 'nty (En Eli het vir haar gese: "Hoe 

lank sal jy drank wees?.) Die werkwoordverklaring is soos volg: 

Dit is 'n Etpael deelwoord vroulik enkelvoud van rw '. saam met 

die persoonlike voornaamwoord twee vroulik enkelvoud. 
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HOOFSTUK 8. 'N VERGELYKING TUSSEN DIE HEBREEUSE EN 

DIE SIRIESE WERKWOORDGEBRUIK IN 1 SAMUEL 1-5 

Hierdie hoofstuk bevat die konklusie waartoe daar in hierdie 

studie gekom word. Dit bestaan uit 'n vergelyking tussen die 

verskillende konstruksies wat die Hebreeuse en die Siriese taal 

gebruik om spesifieke handelinge, gebeure, dade of toestande 

uit te druk. 

Die volgende metodiek word in die hoofstuk gevolg. Die He­

breeuse werkwoordgebruik word as riglyn gebruik. Daar word 

eers gestel watter werkwoordvorm vir 'n spesifieke doel die 

Hebreeus gebruik, waarna die ekwivalent in Siries aangedui word 

om dieselfde uit te druk. Die volgorde waarin die voorbeelde 

voorkom, is Hebreeus I Siries. Die teksverwysing word telkens 

na die voorbeeld aangedui. 

Die hoofstuk bevat geen bespreking van die werkwoorde nie, 

aangesien dit reeds onderskeidelik in Hoofstukke 6 en 7 gedoen 

is. 

Alie werkwoorde wat in die Hebreeus voorkom of veronderstel is 

en op een of ander wyse in die Siries vertaal is, word ten opsigte 

van die persentasieberekening as 'n eenheid getel. Dit geld vir 

sowel enkel werkwoorde as vir konstruksies, byvoorbeeld die 

deelwoord met die perfektum van hw'. 

Die afwykings word nie by die voorkomspersentasies bereken 

nie, omdat die getal afwykings nie die verhoudings waarin die 

ander voorkom, be"invloed nie. Dit geskied vanwee die feit dat 

dit 'n konstante persentasievermindering ten opsigte van al die 
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ander werkwoorde meebring. 

Ten slotte word 'n kort opsomming van die vernaamste verta­

lingsmetodes gegee wat berus op die kwantitatiewe voorkoms in 

die gedeelte. 

8.1 PERFEICTUM 

8.1.1 VERLEDE 

8.1. 1 .1 Die perfektum word gebruik om die verlede in gewone 

verhaalstof uit te druk. Siries gebruik ook die perfektum daar­

voor, byvoorbeeld 1 Samuel 5:9: hsbw I d'hpkwh. 

Nog voorbeelde van hierdie gebruik is: whyh I whw' (1 Samuel 

1: 12), pqd I pqd (1 Samuel 2:21 ), w/' k!Jd I wl' ksy (1 Samuel 

3:18). 

Hierdie gebruik kom vier keer in 1 Samuel 1-5 voor. 

8.1.1.2 Waar Hebreeus in 'n werkwoord in 'n nominale sin 

veronderstel, gebruik Siries dikwels die perfektum van hw'. Dit 

is in voortsetting van die verhaaltrant wat met die historiese 

formule ingelei word, byvoorbeeld 1 Samuel 1 :24: / hw'. 

Nog 'n voorbeeld van hierdie gebruik is 1 Samuel 1 :2: / hwy. 

In hierdie geval word die perfektum ook na die partikel 'yt ge­

bruik. 

Hierdie gebruik kom twee keer in 1 Samuel 1-5 voor. 
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8.1 .1 .3 In sowel Hebreeus as Siries word die perfektum met of 

sander d om 'n afgehandelde resultaat weer te gee, byvoorbeeld 

1 Samuel 1 :6: ky sgr I m!I d'f;,d, sgr I d'gd. Dit stem ooreen 

met die perfektum in Latyn en Engels waar bevestigings, 

ontkennings, stellings en vrae met behulp daarvan uitgedruk 

word. 

Nog voorbeelde van hierdie gebruik is: ky hrbth I dkd 'sgyt (1 

Samuel 1 :12), styty I 'styt (1 Samuel 1 :15), dbrty I milt (1 

Samuel 1:16), 'sr!;'/t/ d~'lty (1 Samuel 1:17), s'/tyw/s'lth (1 

Samuel 1 :20), /' clth I I' s/qt, ky 'mrh I mt! d'mrt (1 Samuel 

1 :22), htpl/ty I Wflyt, s'lty I ds'lt (1 Samuel 1 :27) , hs'lthw I 

's 'Ith ( 1 Samuel 1 : 28), nskrw I 't 'grw, l)dlw I 'wtrw, yldh I y/dt, 

'mllh I ~dyt (1 Samuel 2:5), w'mr I w'mr (1 Samuel 2:16,20), 

n'fW I d'rgnw, ky n'~w I mfl d'rgzw (1 Samuel 2:17), whlkw I 
w'zlw (1 Samuel 2:20), clth I slqt (1 Samuel 1 :21 ), ky t;,ps I mfl 

dfb' (1 Samuel 2:25), nglyty I 'tglyt (1 Samuel 2:27), 'mrty I 
'mr (1 Samuel 2:30), hhlw I sry (1 Samuel 3:2), qr't I dqrytny, 

qr'ty I qryt (1 Samuel 3 :5,6), ycf I ycf (1 Samuel 3:7), 'wr dbrty 

I d'mrt (1 Samuel 3:12), w/' khh I wl' k" (1 Samuel 3:13), yr ' I 

dlJI (1 Samuel 3:15), dbr I d 'mr (1 Samuel 3:17), hyh I hw' (1 

Samuel 3:1, 3:19, 3:30) , w/' hpy/ I wl' 'rmy (1 Samuel 3:19), 

!Jnw I srw (1 Samuel 4:1), ngpnw I tbrn (1 Samuel 4:3), b' I 'tt 

(1 Samuel 4:6), ky 'mrw I d'mryn, I' hyth I di' hwt (1 Samuel 

4 :7), cbdw I dp/hwkwn (1 Samuel 4:9), nlqh I 'tdbrt, mtw I . , 
mytw ( 1 Samuel 4: 11), b' I 't' ( 1 Samuel 

4:7, 13), nsty /crqt (1 Samuel 4:16), ns /crq, hyth I hwt, mtw I 

mytw, nlq!Jh I 'tdbrt ( 1 Samuel 4: 17), ?pf I dn ( 1 Samuel 4: 18), 

wmt I wmyt ( 1 Samuel 4: 19), yldt I y/dty, wl' cnth I wl' cnt, wl' 

sth I w/' 'ytyt (1 Samuel 4:20), glh I cbd (1 Samuel 4:22), lqlJw 

I dbrw (1 Samuel 5:1), ns'r I 'stt;,r (1 Samuel 5:4), 'hry hsbw I 
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btr d'hpkwh (1 Samuel 5:9), hsbw I 'hpkw (1 Samuel 5:10), 

kbdh I wKnt (1 Samuel 5:11), 'sr I' mtw I di' mytw, hkw I 

'tmhyw ( 1 Samuel 5: 1 2). 

Hierdie gebruik kom sewe en sestig keer in 1 Samuel 1-5 voor. 

8.1.1.4 Hebreeus gebruik 'n perfektum om 'n handeling in die 

verlede weer te gee wat vir 'n tyd lank plaas gevind het. Siries 

gebruik die perfektum van hw' saam met 'n deelwoord as alter­

natief vir die gewone p~rfektum, byvoorbeeld 1 Samuel 2: 12: 

yifw I yifyn hw'. 

Nog voorbeelde van hierdie gebruik is: •~, yif I dyer (1 Samuel 

3:13), hyh I dzc hw' (1 Samuel 4:13), w/' ykwl I wl' mlk!J hw' 

(1 Samuel4:15),hrh/b!n ' hwt(1 Samuel4:19). 

Hierdie gebruik kom vyf keer in 1 Samuel 1-5 voor. 

8.1.1.5 Hebreeus gebruik die vraagpartikel mh en 'n perfektum 

om 'n vraag na die verlede te vra. Siries gebruik die vraagwoord 

mnw en 'n selfstandige naamwoord sonder die koppelwerk­

woord vir dieselfde doel, byvoorbeeld 1 Samuel 4 : 16: mh hyh I 

mnwptgm'. 

Hierdie gebruik kom een keer in 1 Samuel 1-5 voor. 

8.1.1.6 Hebreeus sowel as Siries gebruik die perfektum om 

handelinge of gebeure wat by herhaling in die verlede voorge­

kom het, uit te druk, byvoorbeeld 1 Samuel 2:16,20: w'mr I 

w'mr. 
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Nog 'n voorbeeld van hierdie gebruik is: wbrk I wbrk (1 Samuel 

2:20). 

Hierdie gebruik kom twee keer in 1 Samuel 1-5 voor. 

8.1 .1. 7 Hebreeus gebruik 'n perfektum met waw-kopulatief om 

iets wat by herhaling in die verlede voorgekom het, uit te druk. 

Gesenius (GKC 112dd) beskou dit egter as konsekutiewe perfek­

tums. Die vraag is egter of dit nie wel so as 'n perfektum kan 

voorkom nie, vanwee die feit dat daar nie oortuigende getuienis 

bestaan vir 'n konsekutiewe perfektum nie. (Sien die berede­

nering in paragraaf 6.1.1.5.) Die Siries gee dit weer met 'n 

saamgestelde werkwoord, naamlik die perfektum van hw' en 'n 

(Peal) deelwoord, byvoorbeeld 1 Samuel 1 :3: vrlh I ws/q hw'. 

Nog 'n voorbeeld van hierdie gebruik is: whkh I wmws! hw' (1 

Samuel 2:14). 

Hierdie gebruik kom twee keer in 1 Samuel 1-5 voor. 

8. 1 .1 .8 Die plusquamperfektum word in beide Hebreeus en 

Siries saam met die perfektum uitgedruk, byvoorbeeld 1 Samuel 

1 :24: gmlt I !Jslth. 

Hierdie gebruik kom een keer in 1 Samuel 1-5 voor. 

8.1.2 HEDE 

8.1.2.1 Hebreeus gebruik 'n redegewende partikel saam met die 

perfektum om redegewende sinne in die hede uit te druk. Siries 

gebruik dieselfde konstuksie met d, byvoorbeeld 1 Samuel 
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4:22: ky nlqf) I m{I d 'tdbrt. 

Nog 'n voorbeeld van hierdie gebruik is: ky qsth I m[I ifsnt (1 

Samuel 5:7). 

Hierdie gebruik kom twee keer in 1 Samuel 1-5 voor. 

8.1.2.2 Seide Hebreeus en Siries gebruik perfektums om 

handelinge, gebeure en dade uit te druk wat in die verlede 

afgehandel is, maar nog steeds 'n invloed op die hede uitoefen, 

byvoorbeeld 1 Samuel 2 :1: rmh I w '.ttrymt. 

Nog voorbeelde van hierdie gebruik is: "§'/ / d 's'lt (1 Samuel 

2:20), 'mr I 'mr, nglyty I 'tglyt (1 Samuel 2:27), ~wyty I dpqdt 

(1 Samuel 2:29). 

Hierdie gebruik kom vyf keer in 1 Samuel 1-5 voor. 

8.1.3 TOEKOMS 

8 .1.3.1 Hebreeus gebruik die perfektum om handeling of ge­

beure, wat verseker in die hede of die toekoms gaan plaasvind, 

uit te druk. Siries gebruik die deelwoord saam met die Persoon­

like voornaamwoord om die handeling uit te druk, byvoorbeeld 

1 Samuel 2 : 1 6 : lql}ty I nsb 'n '. 

Hierdie gebruik kom een keer in 1 Samuel 1-5 voor. 
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8.2 DIE IMPERFEKTUM 

8.2.1 VERLEDE 

8.2.1.1 Hebreeus gebruik 'n imperfektum om iets aan te dui 

wat herhaaldelik in die verlede plaasgevind het. Siries gee dit 

weer met 'n perifrastiese konstruksie: die deelwoord saam met 

die perfektum van hw', byvoorbeeld 1 Samuel 1 :7: '/sh I c bd' 

hwt. 

Nog voorbeelde van hierdie gebruik is: '/sw I cbdyn hww (1 

Samuel 2: 14), ywkl I msklJ hw' ( 1 Samuel 3:2). 

Hierdie gebruik kom drie keer in 1 Samuel 1-5 voor. 

8.2.1.2 Hebreeus gebruik 'n imperfektum om iets wat herhaalde­

lik in die verlede plaasgevind het, aan te dui. Siries druk die­

selfde gedagte uit met die deelwoord en die perfektum van hw' 

(8.2.1.1) of deur bloot 'n deelwoord te gebruik, byvoorbeeld 1 

Samuel 2:22: '/swn I ifbdyn, yskbwn I wdmt{ryn. 

Hierdie gebruik kom twee keer in 1 Samuel 1-5 voor. 

8.2.1.3 Hebreeus gebruik die imperfektum in 'n omstandigheid­

sin. Siries druk dit uit met 'n deelwoord en die perfektum van 

hw', byvoorbeeld 1 Samuel 1: 13 ysmc I m!tmc hw'. 

Hierdie gebruik kom een keer in 1 Samuel 1-5 voor. 

8.2.1.4 Hebreeus gebruik soms 'n imperfektum om 'n handeling 

aan te dui wat by herhaling in die verlede plaasgevind het. Die 
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Siries gebruik bloot 'n perfektum, byvoorbeeld 1 Samuel 1 :5: 

ytn I yhb. 

Nog voorbeelde van hierdie gebruik is: fsh I cbdt (1 Samuel 

2:19), ysmcw / smcw (1 Samuel 2:25). 

Hierdie gebruik kom drie keer in 1 Samuel -1-5 voor. 

8.2.1.5 Hebreeus gebruik 'n iniperfektum na partikels soos /k, 

trm, btrm, cd om handelinge, gebeure en aksies aan te dui wat 

vir 'n korter of !anger periode in die v.erlede voortgeduur het. 

Siries vertaal dit met 'n partikel cdkyl, /'-negativering en die 

perfektum soos in stellings, bevestigings, ontkennings en vrae, 

byvoorbeeld 1 Samuel 3:3: trm ykbh I cdkyl I' erk. 

Nog 'n voorbeeld van hierdie gebruik is : trm yglh I Wdkyl I' 'tgly . 
(1 Samuel 3:7). 

Hierdie gebruik kom twee keer in 1 Samuel 1-5 voor. 

8.2.2 HEDE 

8.2.2.1 Hebreeus gebruik 'n imperfektum om voortgaande 

gebeure vir 'n langer of korter tydperk in die hede aan te dui. 

Siries maak gebruik van 6f 'n deelwoord met die persoonlike 

voornaamwoord , 6f bloot 'n perfektum, 6f 'n byvoeglike 

naamwoord, byvoorbeeld 1 Samuel 1 :8: lmh tbky I lmn' bky', 

wlmh I' t'kly I w'ykw I' fsty, wlmh yr I wlmn' bys. 

Nog voorbeelde van hierdie gebruik is: t'wh I ddg ' (1 Samuel 

2:16), fswn /cbdyn 'ntwn (1 Samuel 2:23). 
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Hierdie gebruik kom vyf keer in 1 Samuel 1-5 voor. 

8.2.2.2 Hebreeus gebruik 'n imperfektum om 'n handeling in die 

hede aan te dui wat enige tyd weer herhaal kan word. Siries 

gebruik die imperfektum wat 'n vasstaande feit weergee, met 

ander · woorde iets weergee wat enige tyd kan gebeur, by­

voorbeeld 1 Samuel 2:8: ynl)lm I nwrt. 

Nog voorbeelde van hierdie gebruik is: yfmr I nntr, ydmw I 

nsttqwn (1 Samuel 2:9), YQtW I ntbr, yrm I nrm, ydyn I ndwn, 

wytn I wntl, wyrm I wnrym ( 1 Samuel 2: 10). 

Hierdie gebruik kom agt keer in 1 Samuel 1-5 voor. 

8.2.2.3 Hebreeus gebruik die imperfektum om iets wat herhaal­

delik voorkom, of wat 'n gewoonte is, aan te dui. Siries gebruik 

'n deelwoord saam met 'n persoonlike naamwoord, byvoorbeeld 

1 Samuel 2: 15: wl' yqlJ I I' nsb 'n '. 

Hierdie gebruik kom een keer in 1 Samuel 1-5 voor. 

8.2.2.4 Hebreeus gebruik die imperfektum om iets wat 'n 

gewoonte geword, het en enige tyd weer kan voorkom, uit te 

druk . Siries gebruik 'n deelwoord om dit aan te dui, byvoor­

beeld 1 Samuel 5:5: /' ydrkw I I' drkyn. 

Nog voorbeelde van hierdie gebruik is yrym I mqym (1 Samuel 

2:8), yq~ I nsb (1 Samuel 2:14). 

Hierdie gebruik kom drie keer in 1 Samuel 1-5 voor. 
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8.2.2.5 Hebreeus gebruik die imperfektum om 'n versekering in 

die hede uit te druk, naamlik dat iets beslis nie mag gebeur nie. 

Siries gee dit bloat met die imperfektum weer as 'n bevel aan die 

derde persoon, byvoorbeeld 1 Samuel 5:7: /' y!b I I' ttb . 

Nog 'n voorbeeld van hierdie gebruik is . y1b I thpwk (1 Samuel 

5:8) . 

Hierdie gebruik kom twee keer in 1 Samuel 1-5 voor. 

8.2.2.6 Beide tale gebruik die voorsetsel 'm in Hebreeus, 'n in 

Siries, saam met die imperfektum om 'n voorwaardesin in die 

hede uit te druk, byvoorbeeld 1 Samuel 1: 11: 'm r'h tr'h I 'n 

ml}z' t!Jz'. 

Nog voorbeelde van hierdie gebruik is: 'm Yf/!' I 'n n!Jt' (1 

Samuel 2:25), 'm tkl;d/ 'n tks' (1 Samuel 3:17). 

Hierdie gebruik kom drie keer in 1 Samuel 1-5 voor. 

8.2.2. 7 Hebreeus gebruik 'n imperfektum om iets wat herhaal­

delik in die verlede en hede voorkom (iets soos 'n gewoonte,) uit 

te druk'. Siries gebruik bloat 'n perfektum daarvoor, byvoorbeeld 

1 Samuel 2:29: tbcw I ,clytwn. 

Hierdie gebruik kom een keer in 1 Samuel 1-5 voor. 

8.2.2.8 Hebreeus gebruik 'n imperfektum om 'n bevel in die 

hede uit te druk. Siries maak gebruik van 'n deelwoord en die 

persoonlike voornaamwoord, byvoorbeeld 1 Samuel 2:16: ttn I 
yhb 'nt. 
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Hierdie gebruik kom een keer in 1 Samuel 1-5 voor. 

8.2.2.9 Sowel Hebreeus as Siries gebruik die imperfektum om 

'n algemene stelling in die hede uit te druk, byvoorbeeld 1 

Samuel 2:25: ytp/1 I nbc'. 

Hierdie gebruik kom een keer in 1 Samuel 1-5 voor. 

8.2.3 TOEKOMS 

8.2.3.1 Hebreeus en Siries gebruik 'n imperfektum om na die 

moontlikheid van iets te vra, byvoorbeeld mh ncsh I mn' ncbd (1 

Samuel 5:8). 

Hierdie gebruik kom een keer in 1 Samuel 1-5 voor. 

8.2.3 .2 Seide Hebreeus en Siries gebruik die negatiewe partikel 

I' I I' saam met die imperfektum om 'n gebod of 'n verbod of 'n 

negatiewe stelling in die toekoms uit te druk, byvoorbeeld 1 

Samuel 1 :11: /' Vlh / I' nsq. 

Nog 'n voorbeeld van hierdie gebruik is: '/ trbw I I' tsgwn (1 

Samuel 2:3). 

Hierdie gebruik kom twee keer in 1 Samuel 1-5 voor. 

8 .2.3.3 Seide Hebreeus en Siries gebruik 'n tydspartikel saam 

met die imperfektum om tydsinne uit te druk, byvoorbeeld 1 

Samuel 1 :22: cd ygml I cdm' dnthsl. 

Hierdie gebruik kom een keer in 1 Samuel 1-5 voor. 
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8 .2.3.4 Hebreeus sowel as Siries gebruik die imperfektum om 

'n wens, wil of ' n versoek uit te druk, byvoorbeeld 1 Samuel 

2: 16: yqtyrwn I nsqwn. 

Nog voorbeelde van hierdie gebruik is: yq/w I nsfrwn (1 Samuel 

2:30), kh -rsh, wkh ywsyp I hkn' ncb~ whkn' nwsp (1 Samuel 

3:17), ysh I ncbd (1 Samuel 3:18) , ysy/r:,w I np~yn (1 Samuel 

4:8), pn fbdw I dim' tplt;,wn (1 Samuel 4 :9). 

Hierdie gebruik kom ses keer in 1 Samuel 1-5 voor. 

8.2.3.4.1 Hebreeus gebruik 'n imperfektum saam met /' om die 

negatiewe wil van iemand in die plek van 'n jussief in die toe­

koms uit te druk. Siries gebruik bloot die imperfektum saam met 

die wen die negativering /' en stel dit s6 as ' n feit, byvoorbeeld 

1 Samuel 2 :32: wt' yhyh I wt' nhw'. 

Nog ' n voorbeeld van hierdie gebruik is: / ' 'kryt I I' ,end (1 

Samuel 2 :33). 

Hierdie gebruik kom twee keer in 1 Samuel 1-5 voor. 

8.2.3.4.2 Hebreeus gebruik 'n imperfektum om die wil van 

iemand in die plek van 'n jussief in die toekoms uit te druk. 

Siries gebruik bloot die imperfektum, byvoorbeeld 1 Samuel 

2:33: ymwtw I nmwtw. 

Hierdie gebruik kom een keer in 1 Samuel 1-5 voor. 

8.2.3.5 Hebreeus gebruik ' n imperfektum om 'n vraag in die 

toekoms te rig. Siries dui dit aan deur 'n (Etpael) deelwoord met 
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die perfektum van hw', byvoorbeeld tftkryn I mtrwy ' (1 Samuel 

1 :14). 

Hierdie gebruik kom een keer in 1 Samuel 1-5 voor. 

8.2.3.6 Hebreeus gebruik die imperfektum om 'n handeling in 

die toekoms, vanuit die spreker se hede, aan te dui. Siries 

gebruik d met die deelwoord om dit in 'n betreklike bysin uit te 

druk, byvoorbeeld 1 Samuel 2:32: yytyb I dm!'b, 

Nog 'n voorbeeld van hierdie gebruik is : yb ' I d 'ty ' (1 Samuel 

2:34). 

Hierdie gebruik kom twee keer in 1 Samuel 1-5 voor. 

8.2.3. 7 Hebreeus sowel as Siries gebruik die imperfektum om 

handelinge, gebeure of feite wat in die toekoms vanuit die 

spreker se hede gaan plaasvind, uit te druk, byvoorbeeld 1 

Samuel 2:34: ymwtw I nmwtwn. 

Nog voorbeelde van hierdie gebruik is: 'kbd I 'yqr, ythlkw I 

nsm§"":n (1 Samuel 2:30), i/sh I ncbd (1 Samuel 2:35),t~/ynh I 

n!fln (1 Samuel 3:11), 'qym I w'qym (1 Samuel 3:12). Die w 

dui in hierdie geval sinsverdeling aan. 

Hierdie gebruik kom ses keer in 1 Samuel 1-5 voor. 

8.2.3.8 Hebreeus gebruik die imperfektum vir iets soos doel-, 

gevolg-, en voorwaardelike sinne wat in 'n bysin vervat word en 

in die toekoms ten opsigte van die hoofsin le. Siries gee dit 

weer met d en die imperfektum, byvoorbeeld 1 Samuel 5: 11: 
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wl' ymyt I di' tq!ln. 

Hierdie gebruik kom een keer in 1 Samuel 1-5 voor. 

8.3 DIE KONSEKUTIEWE PERFEKTUM 

8.3.1 VERLEDE 

8.3.1.1 Hebreeus gebruik 'n perfektum met waw-konsektief om 

iets wat by herhaling in die verlede voorgekom het, uit te druk. 

Die Siries gee dit weer met 'n saamgestelde werkwoord, naamlik 

die perfektum van hw' en 'n (Peal) deelwoord, byvoorbeeld 1 

Samuel 2:15: wb' I 't' hw' (1 Samuel 2:15), wkcsth I wmrgz' 

hwt (1 Samuel 1 :6). 

Hierdie gebruik kom twee keer in 1 Samuel 1-5 voor. 

8.3.1.2 Hebreeus gebruik 'n perfektum met waw-konsektief na 

'n imperfektum om handeling of gebeure wat herhaaldelik .in die 

verlede plaasgevind het, uit te druk. Siries gee dit bloat met 'n 

perfektum met w weer, byvoorbeeld 1 Samuel 2:20: wbrk I 

wbrk. 

Nog 'n voorbeeld van hierdie gebruik is whclth I w'sqt (1 Samuel 

2:19). 

Hierdie gebruik kom twee keer in 1 Samuel 1-5 voor. 

8.3.1.3 Hebreeus gebruik 'n perfektum met waw-konsektief na 

'n konsekutiewe imperfektum om 'n handeling aan te dui wat 
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by herhaling in die verlede voorgekom het. Siries gebruik bloot 

die perfektum met w, byvoorbeeld 1 Samuel 2:22: wsmc I 
w'imc. 

Nog 'n voorbeeld van hierdie gebruik is: wntn I wyhb (1 Samuel 

1 :'4). 

Hierdie gebruik kom twee keer in 1 Samuel 1-5 voor. 

8.3.1.5 Hebreeus gebruik 'n konsekutiewe perfektum in 'n 

apodosis van 'n tydsin na 'n deelwoordsfrase. Siries vertaal dit 

bloot as handeling wat by herhaling in die verlede voorgekom 

het en gebruik daarvoor 'n deelwoord met die perfektum van 

hw', byvoorbeeld 1 Samuel 2:13: wb 'I w't' hw'. 

Hierdie gebruik kom een keer in 1 Samuel 1-5 voor. 

8.3.1.6 Hebreeus gebruik 'n perfektum met waw-konsektief om 

'n handeling in die verlede aan te dui na 'n perfektum met waw­

konsektief wat op die verlede dui. Siries gebruik slegs 'n deel­

woord daarvoor, byvoorbeeld 1 Samuel 2:15: w'mr I w'mr. 

Hierdie gebruik kom een keer in 1 Samuel 1-5 voor. Dit ver­

teenwoordig 22% van al die werkwoorde in die gedeelte. 

8.3.3 TOEKOMS 

8.3.3.1 Hebreeus gebruik die konsekutiewe perfektum in die 

nasin na 'n aantal konsekutiewe perfektums wat die voorwaarde 

aandui. Siries gebruik bloat die imperfektum in die nasin van die 

voorwaardelike sin, byvoorbeeld 1 Samuel 1: 11: wnttyw I 
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't/ywh. 

Hierdie gebruik kom een keer in 1 Samuel 1-5 voor. 

8.3.3.2 Hebreeus gebruik 'n konsekutiewe perfektum om 

toekomstige handelinge of gebeure aan !e kondig na 'n tydsuit­

drukking, terwyl Siries w saam met ' n imperfektum daarvoor 

gebruik, byvoorbeeld 1 Samuel 1 :22 : wnr 'h I wnthz', wysb I 

wntb (1 Samuel 1 :22). 

Hierdie gebruik kom twee keer in 1 Samuel 1-5 voor. 

8.3.3.3 Hebreeus gebruik 'n konsekutiewe perfektum na 'n deel­

woord wat op die toekoms dui om toekomstige handelinge uit te 

druk. Siries gee dit deur met 'n w en die imperfektum, byvoor­

beeld 1 Samuel 2:31: wgchy I w 'gdwm. 

Hierdie gebruik kom een keer in 1 Samuel 1-5 voor. 

8.3 .3.4 Hebreeus gebruik 'n konsekutiewe perfektum om 'n 

handeling in die toekoms uit te druk na een of meer konseku­

tiewe perfektums wat op die toekoms dui. Siries gebruik slegs 

die imperfektum, byvoorbeeld 1 Samuel 2:32: whbft I tqr' (1 

Samuel 2:32) . 

Hierdie gebruik kom een keer in 1 Samuel 1-5 voor. 

8.3.3.5 Hebreeus gebruik 'n konsekutiewe perfektum na 'n 

imperfektum wat gebeure of feite of handelswyse in die toe­

koms aandui. Siries gebruik bloot w saam met 'n imperfektum 

na die vorige imperfektum, byvoorbeeld 1 Samuel 2 :35: 
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whqymty I w'qym, wbnyty I w'bn' (1 Samuel 2:35) . 

Nog 'n voorbeeld van hierdie gebruik is: w'mr I wn 'mr (1 Samuel 

2:36), whgdty I w'Qwywhy (1 Samuel 3:13), wzkrtny I 

wttdkryn, wntth I wttl (1 Samuel 1 :11 ). 

Hierdie gebruik kom ses keer in 1 Samuel 1-5 voor. 

8.3.3.6 Hebreeus gebruik 'n konsekutiewe perfektum na 'n 

imperatief met dieselfde of 'n ander onderwerp om 'n handeling 

in die toekoms aan te dui. Die konsekutiewe perfektum word 

dan deur 'm en 'n imperfektum gevolg om 'n voorwaardelike sin 

in die toekoms uit te druk. Siries gee die hele konstuksie weer 

met die partikel w'n en 'n imperfektum, byvoorbeeld whyh 'm 

yqr' I w'n nqryk (1 Samuel 3:9). 

Hierdie gebruik kom een keer in 1 Samuel 1-5 voor. 

8.3.3. 7 Hebreeus gebruik 'n konsekutiewe perfektum na 'n 

imperatief met dieselfde of 'n ander onderwerp om 'n bevel in 

die toekoms uit te druk. Siries gee dit bloot weer met twee 

lmperatiewe wat gekoppel word met w, byvoorbeeld 1 Samuel 

4:9: whyytm wn!J;,mtm I whww w'tktsw. 

Hierdie gebruik kom een keer in 1 Samuel 1-5 voor. 

8.3.3.8 Hebreeus gebruik 'n konsekutiewe perfektum na 'n 

konsekutiewe perfektum om 'n handeling in die toekoms uit te 

druk. Siries gee dit weer met w saam met imperfektums, 

byvoorbeeld whthlk I wnhlk (1 Samuel 2:35), why I wnhw' (1 

Samuel 2:36). 
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Hierdie gebruik kom een keer in 1 Samuel 1-5 voor. 

8.3.3.9 Hebreeus gebruik in 1 Samuel 3:9 'n konsekutiewe 

perfektum om 'n bevel uit te druk as die nasin van 'n voorwaar­

desin. Siries druk die bevel bloot met 'n imperatief uit, byvoor­

beeld w'mrt I 'mr. 

Hierdie gebruik kom een keer in 1 Samuel 1-5 voor. 

8.3.3.10 Hebreeus gebruik 'n perfektum met waw-konsektief in 

die nasin van 'n voorwaardesin. Siries gebruik bloot 'n imperfek­

tum in die nasin, byvoorbeeld 1 Samuel 2:25: wpllw I nbc'. 

Hierdie gebruik kom een keer in 1 Samuel 1-5 voor. 

8.3.4 Hebreeus gebruik die konsekutiewe perfektum aan die 

begin van die eintlike hoofsin wat volg op 'n tydsaanduidende 

bysin, byvoorbeeld 1 Sam 1 :22: whb 'tyw I w'ytywhy. 

Hierdie gebruik kom een keer in 1 Samuel 1-5 voor. 

8.4 DIE KONSEKUTIEWE IMPERFEKTUM 

8.4.1 VERLEDE 

8.4.1 .1 Die historiese formule in Hebreeus, wyhy, word in Siries 

gewoon met Peal perfektum weergegee. Soms het die perfektum 

in die Siries 'n w vooraan, byvoorbeeld in 1 Samuel 1 :1,2,4, 

4:1,4, 18: wyhy I whw'. 

134 



Nog 'n voorbeeld van hierdie gebruik is: wyhy I whww (1 

Samuel 1 :2). 

Hierdie gebruik kom sewe keer in 1 Samuel 1-5 voor. 

8.4.1 .2 Waar die Hebreeus van die konsekutiewe imperfektum 

gebruik maak, sat die Siries slegs 'n aantal opeenvolg~nde per­

fektums gebruik. Dit vind plaas ongeag of die Siries verhaaltrant 

of bloot 'n afgehandelde resultaat weergee, byvoorbeeld wy'mr I 

wmr (1 Samuel 1 :23). 

Nog voorbeelde van hierdie gebruik is: wtqm I wqmt (1 Samuel 

1 :9), wtdr I wndrt (1 Samuel 1: 11 ), wt'mr I w'mrt (1 Samuel 

1:11,15,26, 2:1, 4:22), wy'mr I w'mr (1 Samuel 1:14,17, 

2:16,23,27, 3:9,11, 4:16), wfn/cnt( 1 Samuel 1:15), w'Np.kl 

w'sdt (1 Samuel 1:15), wvn I wn ' (1 Samuel 1:17), wVI I 

wslq ( 1 Samuel 1 : 21), wtlb I wytbt, wtynq I 'ynqt ( 1 Samuel 

1 :23), wflhw I w'sqth, wtb'hw I w 'ytyth (1 Samuel 1 :24), 

wysMw I wnksw, wyby'w I w'ytywhy (1 Samuel 1 :25), wytn I 
wyhb (1 Samuel 1 :27), wysthw I wsgdw (1 Samuel 1 :28), . 
wttp/1 I Wflyt (1 Samuel 2:1), wy§t I wsm (1 Samuel 2:8), wylk 

I w'zl (1 Samuel 2:11 ), wthy I whwt (1 Samuel 2:17), wthr I 

wbfnt, wtld I wyldt, wygdl I wrb' (1 Samuel 2:21), wyb' I w't' 

(1 Samuel 2:27, 3:10), w'tnh I wyhbt (1 Samuel 2:28), wy§kb I 

wdmk (1 Samuel 3:15), wygd/wfJwyh (1 Samuel 3:18), wycf I 
wycf (1 Samuel 3:20), wVrkw I w'stdrw (1 Samuel 4:2), wyb' 

I w't' (1 Samuel 4:3), wy'mrw I w'mrw (1 Samuel 4:7, 5:8), 

wy/hmw I w'tkt§w (1 Samuel 4 :10), wyrs I wrht (1 Samuel . . . 
4:12), wtzcq I w'yl/t (1 Samuel 4:13), wtqr' I wqrt (1 Samuel 

4:21), wyb'hw I w'ytywh (1 Samuel 5:1), wtkbd I w§nt (1 

Samuel 5:6), wy§/hw I w§drw, wysbw I w'hpkwh (1 Samuel . 
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5:8), wrl I wslqt (1 Samuel 5: 12) . 

Hierdie gebruik kom drie en vyftig keer in 1 Samuel 1-5 voor. 

8.4. 1 .3 Waar Hebreeus 'n konsekutiewe imperfektum het wat 

op 'n ander konsekutiewe imperfektum volg wat die verlede (die 

verhaaltrant) aandui, gebruik die Siries slegs die perfektum met 

w vooraan, byvoorbeeld wtlk I w'zlt, wt'mr I w 'mrt (1 Samuel 

1 :18). 

Nog voorbeelde van hierdie gebruik is : wycr I whkm, wyzkrh I 

w'tdkrh, wyikmw I wqdmw, w y§thww I wsgdw, wysbw I 

whpkw, wyb 'w I w 'zlw ( 1 Samuel 1: 19), wtld I wyldt, wtqr' I 

wqrt, wthr I wbtnt, wyhy I whw' (1 Samuel 1 :20) , wygdl I wrb' 

(1 Samuel 2 :21 ), wy'mr I w'mr (1 Samuel 

3 :4,5,6,8,10,16, 17,18, 4 :14, 17), wyrf I wrh{, wylk I w 'zl (1 

Samuel 3:5), wysp I w'wsp, wyqm I wqm, wylk I w'zl (1 

Samuel 3 :6,8) , wybn I w'tbnn (1 Samuel 3 :8), wyty~b I wqm (1 

Samuel 3:10), wyqr'/ wqr ' (1 Samuel 3 :4,10,16), wypth / 

wpt!J (1 Samuel 3 :15), wysp I w'wsp (1 Samuel 3 :21) wy~' I 

wnpq, wyhnw I wsrw (1 Samuel 4:1 ), wyngp I w 'ttbr, wykw I . 
w'tqtlw (1 Samuel 4:2) , wyslh I wfdrw, wys 'w I wsqlw (1 . , 
Samuel 4:4), wthm I w'stgst (1 Samuel 4:5) , wysmcw I 

w!mcw, wycrw I wycrw 1 Samuel 4:6), wy 'mrw I w'mrw (1 

Samuel 4:6, 11) wyr 'w I wdl}lw (1 Samuel 4 :7) , wyngp I w'ttbr, 

wynsw I ~rqw, wthy I whwt, wypl I wnplw (1 Samuel 4 :10), 

wyb' I w't' (1 Samuel 4: 12, 14), wysmc I wlmc, wygd I whwy 

(1 Samuel 4:14) , wyn / ~n' (1 Samuel 4:17), wypl / npl, wtfbr 

I w 'ttbrt, wymt I wmyt ( 1 Samuel 4: 18), wtld I wyldt ( 1 Samuel 

4 :19), wyqf}w I wdbrw, wyby'w I w'ytywh, WYfY{JW I 

w'qymwh (1 Samuel 5 :2), wy~kmw I wqdmw (1 Samuel 5:3,4), 
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wyqhw I wnsbwhy, wy§bw I w'tqnwhy (1 Samuel 5:3), wysmm . 
I wl}rb, wyk I wmf}' (1 Samuel 5:6), wyr'w I w!7zw (1 Samuel 

5:7), wy 'spw I wknlw (1 Samuel 5:8, 11), wyk I wm!J', wystrw 

/ w'sttrw (1 Samuel 5:9), wyslhw I wldrwh, wyscqw I w'yllw . . 
( 1 Samuel 5 : 1 0) , wylll]w I wsdrw ( 1 Samuel 5 : 11 ) . 

Hierdie gebruik kom agt en sewentig keer in 1 Samuel 1-5 voor. 

8.4.1.4 Hebreeus gebruik die konsekutiewe imperfektum na 'n 

perfektum om 'n durende handeling in die verlede aan te dui. 

Die Siries gebruik bloot twee opeenvolgende perfektums, by­

voorbeeld hsbw wthy I d'hpkwh hwt (1 Samuel 5:9). 

Hierdie gebruik kom een keer in 1 Samuel 1-5 voor. 

8 .4.1 .5 Hebreeus gebruik die konsekutiewe perfektum in 'n 

tydaanduidende bysin na 'n tydsaanduiding in die verlede wat 

deur 'n infinitief met voorsetsel uitgedruk word. Siries gee dit 

deur met 'n perfektum sender w vanwee die tydsaanduiding , 

byvoorbeeld 1 Samuel 4:5 : wyrw I ybbw. 

Hierdie gebruik kom een keer in 1 Samuel 1-5 voor. 

8.4.1.6 Hebreeus gebruik 'n konsekutiewe imperfektum na 'n 

perfektum om 'n handeling in die verlede aan te dui. Siries 

gebruik 'n tydaanduidende partikel en w saam met die perfek­

tum, byvoorbeeld 1 Samuel 4 :19: wt!mc I wkd smct. 

Hierdie gebruik kom een keer in 1 Samuel 1-5 voor. 

8.4.1. 7 'n Konsekutiewe imperfektum in Hebreeus wat volg op 
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'n imperfektum wat 'n frekwentatiewe handeling in die verlede 

aandui, word in Siries bloot met 'n perfektum weergegee, 

byvoorbeeld 1 Samuel 1 :7 : wtbkh I wbkt (1 Sam 1 :7) . 

Nog 'n voorbeeld van hierdie gebruik is: wyh~bh I wh~bh (1 . . 
Samuel 1 :13). 

Hierdie gebruik kom twee keer in 1 Samuel 1-5 voor. 

8.4.1.8 'n Konsekutiewe imperfektum wat volg op ' n imperfek­

tum wat op die verlede tyd slaan , word in Siries met waw en die 

perfektum weergegee, byvoorbeeld: wymr I w'mr. 

Hierdie gebruik kom een keer in 1 Samuel 1-5 voor. 

8 .4 .1.9 Hebreeus gebruik 'n imperfektum met waw-konsektief 

wat volg op 'n konsekutiewe imperfektum met verledetydsbete­

kenis om 'n handeling in die verlede aan te dui. Die Siries gee 

dit weer met 'n deelwoord saam met die perfektum van hw', 

byvoorbeeld 1 Samuel 1 : 10: wttp/1 I wm~ly' hwt. 

Hierdie gebruik kom een keer in 1 Samuel 1-5 voor. 

8.4.2 HEDE 

8.4.2.1 Hebreeus gebruik 'n konsekutiewe imperfektum na 'n 

imperfektum met teenwoordigetydsbetekenis, om handelinge 

aan te dui wat herhaaldelik plaasvind of wat 'n gewoonte 

geword het. Siries gee dit bloot weer met die perfektum en w, 
byvoorbeeld 1 Samuel 2:29: wtkbd I wyqrt. 

Hierdie gebruik kom een keer in 1 Samuel 1-5 voor. 
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8.4.2.2 Hebreeus gebruik 'n konsekutiewe imperfektum na 'n 

Deelwoord om 'n handeling in die hede aan te dui. Siries gee dit 

bloot met 'n deelwoord weer, byvoorbeeld 1 Samuel 2:6 w-rl I 

wmsq. 

Hierdie gebruik kom een keer in 1 Samuel 1-5 voor. 

8.5 DEELWOORDE 

8.5.1 AKTIEF 

8.5.1.1 Hebreeus gebruik 'n aktiewe deelwoord om 'n handeling 

wat voortdurend hede of in die verlede plaasgevind het, uit te 

druk. Die deelwoord word hier dikwels predikatief in 'n nomi­

nale sin gebruik. Siries gee die bedoeling weer met 'n deel­

woord wat soms saam met die perfektum van hw' gebruik word. 

Dieselfde konstruksie word ook vir omstandigheidsinne gebruik. 

'n Voorbeeld van hierdie gebruik is: 1 Samuel 1: 12: imr I nfr 

hw'. 

Nog voorbeelde van hierdie gebruike is: h~b 'wt I dm~lyn ( 1 

Samuel 2:22), §me I dsmc (1 Samuel 2:24), ky lmc I mfl d1mc (1 

Samuel 3:9), mqllym I dm~cryn hww (1 Samuel 3: 13), ysb I ytb 

hw', m§phlw!J'rhw' (1 Samuel 4:13). 

Hierdie gebruik kom sewe keer in 1 Samuel 1-5 voor. 

8.5.1.2 Hebreeus gebruik 'n deelwoord om 'n durende handeling 

of gebeure wat vir 'n korter of langer tydperk in die verlede 

plaasgevind het, aan te dui. Siries gee dieselfde gedagte deur 
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met ' n perfektum, byvoorbeeld 1 Samuel 3 :2,3 : skb I dmk. 

Grammatikaal sou die perfektum ook 'n deelwoord kon wees. 

Die perfektum is gekies omdat daar so ' n fuksie vir die perfek­

tum (sien paragraaf 5 .1.9) in grammatikas gevind is. 

Hierdie gebruik kom twee keer in 1 Samuel 1-5 voor. 

8.5.1.3 Hebreeus gebruik ' n deelwoord en byvoeglike naam­

woorde om 'n durende handeling in die verlede aan te dui. 

Siries gebruik 'n deelwoord gevolg .deur 'n perfektum met 'n 

byvoeglike naamwoord en weer 'n deelwoord, byvoorbeeld 1 

Samuel 2:26: hlk wgdl Wfwb I 'zl wyrb tb W! 'b. 

Hierdie gebruik kom een keer in 1 Samuel 1-5 voor. 

8.5.1 .4 Hebreeus gebruik hyh met 'n deelwoord om 'n voort­

durende handeling in die verlede aan te dui. Siries gebruik hw' 

met die deelwoord vir dieselfde doel , byvoorbeeld 1 Samuel 

2: 11: hyh msrt I msms hw'. 

Hierdie gebruik kom een keer in 1 Samuel 1-5 voor. 

8.5.1.5 Hebreeus gebruik 'n aktiewe deelwoord in omstan­

digheidsinne. Die deelwoord word hier dikwels as deel van die 

predikaat in 'n omstandigheidsin gebru ik. Siries gee die bedoel­

ing weer met ' n deelwoord saam met die perfektum van hw'. 'n 

Voorbeeld van hierdie gebruik is : 1 Samuel 1: 13: mdbrt I mm/I ' 

hwt. 

Nog voorbeelde van hierdie gebruike is: newt I zycn hwy (1 
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Samuel 1:13), m~rt/mlmshw' (1 Samuel 2:18, 3:1) . 

Hierdie gebruik kom vier keer in 1 Samuel 1-5 voor. 

8.5.1.6 Hebreeus gebruik 'n deelwoord predikatief in 'n nomi­

nale sin, terwyl Siries d met 'n perfektum in 'n betrekl ike bysin 

gebruik, byvoorbeeld 1 Samuel 2:13: zblJ I ddb~ . 

Hierdie gebruik kom een keer in 1 Samuel 1-5 voor. 

8.5.1. 7 Hebreeus gebruik 'n deelwoord predikatief terwyl Siries 

die gedagte met 'n perfektum weergee, byvoorbeeld 1 Samuel 

3:8: qr' I qr'. 

Hier_die gebruik kom een keer in 1 Samuel 1-5 voor. 

8.5.1.8 Sowel Hebreeus as Siries gebruik 'n deelwoord as 

predikaat in nominale sin. Siries gee dit ook weer met ' n Deel­

woord, byvoorbeeld 1 Samuel 3: 13 spt I dd'n. 

Hierdie gebruik kom een keer in 1 Samuel 1-5 voor. 

8.5.1.9 Die deelwoord met die lidwoord kan betreklike waarde 

in Hebreeus he. Siries gebruik die deelwoord met d- soms met 

die perfektum van hw' en soms daarsonder, byvoorbeeld 1 

Samuel 2:14: hb'ym I d'tyn hww. 

Nog voorbeelde van hierdie gebruik is: hzbfJ I ddbfJ (1 Samuel 

2:15), hnsbt I dqym' hwyt (1 Samuel 1 :26), hnwtr I dmsthr (1 . 
Samuel 2:36), ysb I dqymh (1 Samuel 4:4), hmkym I dmlJ' (1 

Samuel 4:8), hnfbWt I dqymn (1 Samuel 4:20), hb'ym I <f'Jyn 
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(1 Samuel 5:5). 

Hierdie gebruik kom agt keer in 1 Samuel 1-5 voor. 

8.5.1.10 Hebreeus gebruik h en 'n deelwoord om 'n betreklike 

bysin aan te dui. Siries vertaal dit bloot _met 'n perfektum as 'n 

stelling in die verlede, byvoorbeeld 1 Samuel 4: 16: hb' I 'tyt, 

waar die Siries nie 'n betreklike konstruksie het nie. 

Hierdie gebruik kom een keer in 1 Samuel 1-5 voor. 

8.5.1.11 Hebreeus gebruik 'n deelwoord substantief as voor­

werp van die werkwoord. Siries gee dit bloot met 'n verbale 

adjektief weer, byvoorbeeld 1 Samuel 2:30: mkbdy I dmyqrny. 

Nog voorbeelde van hierdie deelwoordgebruik is mrybw I 

mmrmrnwhy (1 Samuel 2:10), wbzy/w~ywty (1 Samuel 2:30). 

Hierdie gebruik kom drie keer in 1 Samuel 1-5 voor. 

8.5.1.12 Seide Hebreeus en Siries gebruik deelwoorde om 

handeling wat in die teenwoordige tyd plaasvind en ook vroeer 

reeds plaasgevind het (dus algemene waarhede) uit te druk, 

byvoorbeeld: mmyt I mmyt, wmhyh I wmh', mwryd I wmht (1 . . .. 
Samuel 2:6). 

Nog voorbeelde van hierdie gebruik is: mwrys I mmskn, wmcsyr 

I wmctr, m~pyl I mmsp/, mrwmm I mrym (1 Samuel 2:7), mqym 

I mrym (1 Samuel 2:8), mcbrym I dmbtlyn (1 Samuel 2:24). 

Hierdie gebruik kom nege keer in 1 Samuel 1-5 voor. 
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8.5.1.13 Hebreeus gebruik die deelwoord met kl aan die begin 

van die sin substantief. In hierdie geval vertaal die Siries dit 

egter met dkl en d met die imperfektum in die plek van 'n 

deelwoord. Dit is dus 'n omslagtige konstruksie, byvoorbeeld 1 

Samuel 3: 11: kl smcw I dkl dsmcywhy. 

Hierdie gebruik kom een keer in 1 Samuel 1-5 voor. 

8.5.1.14 Hebreeus gebruik hnh met die aktiewe deelwoord in 'n 

lewendige vertelling wat op die toekoms dui. Siries gebruik 'n 

aktiewe deelwoord, byvoorbeeld 1 Samuel 2:31: b 'mn I 'tyn. 

Nog 'n voorbeeld van hierdie gebruik is: hnh csh I cbd (1 Samuel 

3:11 ). 

Hierdie gebruik kom twee keer in 1 Samuel 1-5 voor. 

8.5.1.15 Hebreeus gebruik die aktiewe deelwoord in 'n adjek­

tieffunksie. Siries gebruik ook die deelwoord met of sonder d vir 

dieselfde funksie, byvoorbeeld 1 Samuel 2:35: n 'mn I dmhymn. 

Hierdie gebruik kom een keer in 1 Samuel 1-5 voor. 

8.5.1.16 Hebreeus gebruik 'n aktiewe deelwoord in 'n adjektief­

funksie terwyl Siries bloot ' n verbale adjektief gebruik byvoor­

beeld: 1 Samuel 2:35: n 'mn I mhymn '. 

Hierdie voorbeeld kom een keer in 1 Samuel 1-5 voor. 
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8.5.2 PASSIEF 

. 8.5.2.1 Die passiewe deelwoord kan in Hebreeus en Siries 

adjektief, (attributief of predikatief) gebruik word , byvoorbeeld 1 

Samuel 2:15: mbsl I mb§I'. 

Nog voorbeelde van hierdie gebruik is: Hgwr I wlbys hw' (1 

Samuel 2: 18), nprs I lyt hzw' dgl' (Samuel 3 : 1 ), krtwt I psyqn (1 . . 
Samuel 5:4). 

Hierdie gebruik kom vier keer in 1 Samuel 1-5 voor. 

8.5 .2 .2 Die passiewe deelwoord word in sowel die Hebreeus 

as Siries gebruik om 'n voltooide handeling (hier in die verlede) 

aan te dui, byvoorbeeld 1 Samuel 1 :28: s 'wl I df 'yl (1 Samuel 

1 :28). 

Hierdie gebruik kom een keer in 1 Samuel 1-5 voor. 

8.6 DIE IMPERATIEF 

8.6.1 Hebreeus sowel as Siries gebruik die imperatief om 'n 

bevel uit te druk, byvoorbeeld 1 Samuel 1 :23: csy I cbdy, sby I 

tby. 

Nog voorbeelde van hierdie gebruik is: tnh I hb (1 Samuel 2 :15), 

wqh/wsb (1 Samuel 2:16), §wb / zl, ~kb/dmk (1 Samuel 3 :5) , 

lk I zl, !kb I dmk (1 Samuel 3:9) , dbr I ml/ (1 Samuel 3 :9, 10), 

ht!Jzqw /'tkt'!w, whyw I whww (1 Samuel 4:9), !ll}w I ~drwh 

(1 Samuel 5: 11 ). 
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Hierdie gebruik kom dertien keer in 1 Samuel 1 -5 voor. 

8.6.2 Hebreeus gebruik 'n imperatief met die emfatiese n' om 'n 

sagter gebod uit te druk. Siries gee dit bloat met die imperatief 

weer, byvoorbeeld 1 Samuel 2:36: spl)ny I ~dryny. 

Hierdie gebruik kom een keer in 1 Samuel 1-5 voor. 

8. 7 KOHORTATIEF 

8. 7. 1 Hebreeus gebruik die kohortatief vir selfopwekking. Die 

Siriese gebruik van die kohortatief het verdwyn en die imperfek­

tum word daarvoor aangewend, byvoorbeeld 1 Samuel 4:3: 

nq!}h I ndbr. 

Hierdie gebruik kom een keer in 1 Samuel 1-5 voor. 

8.8 Jussief 

8.8.1 Hebreeus gebruik die jussief, met of sander 'I, om 'n 

wens of 'n bevel uit te druk, terwyl Siries die imperfektum ge­

bruik, met of sander negativering I', byvoorbeeld 1 Samuel 

1: 16: 'I ttn I I' tf;,~byh. 

Nog voorbeelde van hierdie gebruik is: ntn Intl ( 1 Samuel 1: 17), 

tmf' I tskl} (1 Samuel 1 :18), 'k yqm I n§r (1 Samuel 1 :23), ~m 

/ ntl (1 Samuel 2:20), 'I n' tkhd / I' tkht (1 Samuel 3: 17), 'I tyr'y 

/ I' tdhlyn (1 Samuel 4:20) . 
• 
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Hierdie gebruik kom sewe keer in 1 Samuel 1-5 voor. 

8. 8. 2 Hebreeus gebruik 'n jussief om 'n bevel aan die tweede 

persoon uit te druk. Siries gebruik die deelwoord met die per­

soonlike voornaamwoord, byvoorbeeld 1 Samuel 2: 16: ttn / yhb 

'nt. 

Hierdie gebruik kom een keer in 1 Samuel 1-5 voor. 

8.8.3 Hebreeus gebruik die jussief na 'n voorafgaande kohorta­

tief of imperatief om bedoeling of versekering uit te druk. Siries 

gee die gedagte deur met w saam met die imperfektum, byvoor­

beeld 1 Samuel 4:3: wyb' / wt'zl , wy~cnw I wtprqn. 

Nag 'n voorbeeld van hierdie gebruik is: wysb I wthpwk (1 

Samuel 5: 11 ). 

Hierdie gebruik kom drie keer in 1 Samuel 1-5 voor. 

8.9 DIE INFINITIVUS CONSTRUCTUS 

8. 9. 1 Beide die Hebreeuse en Siriese tale gebruik I plus die infi­

nitief vir doelsaanduiding, byvoorbeeld 1 Samuel 1 :3: lhsthwt / 

lmsgd. 

Nag voorbeelde van hierdie gebruik is: lzb~ I lmdb~w (1 Samuel 

1:21), lhtpll / lmslyw (1 Samuel 1:26), lhw~yb / lmwtbwth (1 . 
Samuel 2:8), lzlwt I lm1wvw (1 Samuel 2: 15), lzbh / lmdb~w (1 

Samuel 2:19), lklwt / lmf)~kw, wl 'dyb / wlmdybw (1 Samuel 

2:33), lr'wt I tmt:iz' (1 Samuel 3:2), lhr'h / lmtglyw (1 Samuel 
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3:21), lhgyd / lm~wyw (1 Samuel 4:13). 

Hierdie gebruik kom elf keer in 1 Samuel 1-5 voor. 

8. 9. 2 Hebreeus gebruik ook die lnfinituvus constructus met I 

om doe/ aan te dui. Siries gee dieselfde gedagte deur met of 

sander d saam met die imperfektum, byvoorbeeld 1 Samuel 

2:25: lhmytm / dnmyt. 

Nog voorbeelde van hierdie gebruik is: lclwt / dnsq, lhqtyr / 

wnsym, ls't / wn~qwl (1 Samuel 2:28), lhst~wt / lmsgd, l'kl / 

d'lcs (1 Samuel 2:36), lhmytny / dtqtln (1 Samuel 5:10). 

Hierdie gebruik kom sewe keer in 1 Samuel 1-5 voor. 

8.9.3 Die Hebreeus gebruik I en 'n infinitivus constructus om 'n 

doe/ uit te druk. Siries gee dit bloat weer met 'n selfstandige 

naamwoord, byvoorbeeld 1 Samuel 4: 1 lqr't / l'wrc' (1 Samuel 

4: 1). 

Hierdie gebruik kom een keer in 1 Samuel 1-5 voor. 

Dit is baie duidelik uit bogenoemde bespreking af te lei dat die 

Siries drie konstruksiemoontlikhede het om die Hebreeuse I met 

die infinitivus constructus, wat doe/ aandui, te vertaal. In 'n 

sekere sin hoort paragraaf 8.9. 13 ook hierby en dit skuif die 

vertalingsmoontlikhede na vier toe op. 

8.9.4 Hebreeus gebruik die lnvinitivus constructus, in die 

voorbeeld 'n Hifil, om aksie of handeling in 'n spesifieke rigting 

uit te druk. Siries gee dit met die d en die Peal imperfektum in 
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'n ondergeskikte sin weer, byvoorbeeld 1 Samuel 2:29: /hbry 'km 

/ dtgbwn. 

Hierdie gebruik kom een keer in 1 Samuel 1-5 voor. 

8.9.5 Hebreeus gebruik die infinitivus c~nstructus saam met m 

en d om 'n tydsaanduiding te gee wat gewoonlik saamval met 

die van die hoofwerkwoord. Siries gebruik ' n tydsin ingelei met 

d wat saamgestel is deur die Pe.al deelwoord in kombinasie met 

die perfektum van hw', byvoorbeeld 1 Samuel 1 :7: mdy clth I 

ds/q' hwt. 

Hierdie gebruik kom een keer in 1 Samuel 1-5 voor. 

8.9.6 Hebreeus gebruik k en die infinitivus constructus om 'n 

tydsin aan te dui. Siries druk dieselfde gedagte uit deur dkd en 

die perfektum, byvoorbeeld 1 Samuel 4: 18: khzkyrw I dkd 

'tdkrh. 

Hierdie gebruik kom een keer in 1 Samuel 1-5 voor. 

8.9. 7 Die Hebreeus gebruik 'n infinitivus constructus saam met 

'n tydspartikel, byvoorbeeld '!Jry, as tydsin. Die Siries gebruik 'n 

partikel of saamgestelde voegwoord met 'n Peal perfektum (stel­

ling in die verlede), byvoorbeeld 1 Samuel 1 :9: 'l}ry 'klh I btr 

dfst. 

Nag voorbeelde van hierdie gebruik is : cd gmlh I cdm ' dtps!ynh 

(1 Samuel 1 :23), bclwth I kd slqt (1 Samuel 2:19), kbw' I dkd 

'tt (1 Samuel 4:5). 
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Hierdie gebruik kom vier keer in 1 Samuel 1-5 voor. 

8.9 .8 Hebreeus gebruik die lnvinitivus constructus met die 

voorsetsel k as tydsaanduiding. Siries gebruik d saam met die 

deelwoord, byvoorbeeld 1 Samuel 2: 13: kb~/ I dmtbsl. 

Hierdie gebruik kom een keer in 1 Samuel 1-5 voor. 

8 .9.9 Seide Hebreeus en Siries gebruik die infinitief met / om 

handeling in 'n spesifieke rigting uit te druk byvoorbeeld 1 

Samuel 1 : 1 2 lhtp/1 I lm~ly ' . 

. Hierdie gebruik kom een keer in 1 Samuel 1-5 voor. 

8.9.10 infinitivus Constructus met m dui ' n negatiewe doelsin 

aan. Siries gee dit weer met w/' en die imperfektum, byvoor­

beeld 1 Samuel 2:31: mhywt I wl' nhw'. 

Hierdie gebruik kom een keer in 1 Samuel 1-5 voor. 

8 .9.11 Die Hebreeus gebruik / saam met die infinitivus construc­

tus om direkte rede in te lei. Siries vertaal dit bloat met w en 

die verhalende perfektum, byvoorbeeld 1 Samuel 4:21: l'mr I 

w'mrt. 

Nog 'n voorbeeld van hierdie gebruik is: l'mr I w 'mrw. 

Hierdie gebruik kom twee keer in 1 Samuel 1-5 voor. 

8.9.12 Die Hebreeus gebruik 'n infinitivus constructus sander I 

of w waarvan die tydsperiode, waartoe die handeling behoort, 

uit die hoofwerkwoorde of die verband afgelei moet word. 
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Siries vertaal dit met I as 'n doelsin, byvoorbeeld 1 Samuel 3:6: 

qr' I lmqr'. 

Hierdie gebruik kom een keer in 1 Samuel 1-5 voor. 

8.9.13 Die Hebreeus gebruik I met di~ infinitivus constructus 

om gereed of verplig te wees om -iets te doen, of die strewe na 

'n spesifieke doel uit te druk. Siries gebruik ook 'n infinitivus 

constructus in afhanklikheid vari die vorige werkwoord, byvoor­

beeld 1 Samuel 4: 19: flt I Im 'Id. 

Hierdie gebruik kom een keer in 1 Samuel 1-5 voor. 

8.10 DIE INFINITIVUS ABSOLUTUS 

8. 10. 1 Beide die Hebreeuse en Siriese tale gebruik die infinitivus 

absolutus ter versterking van die werkwoord, byvoorbeeld 1 

Samuel 1: 10: wbkh I wmbk '. 

Nog voorbeelde van hierdie gebruik is: 'm-r'h tr'h I 'n mhz' thz' . . 
(1 Samuel 1 :11 ), qtr I msqw (1 Samuel 2:16). 

Hierdie gebruik kom drie keer in 1 Samuel 1-5 voor. 

8.10.2 Die Hebreeus sowel as die Siries gebruik die infinitivus 

absolutus voor die werkwoord om 'n antitesis of 'n toegewing te 

beklemtoon, byvoorbeeld 1 Samuel 2:30: 'mwr Im 'mr. 

Hierdie gebruik kom een keer in 1 Samuel 1-5 voor. 

8.10.3 In Hebreeus vind ons soms die infinitivus Absolutus as 
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plaasvervanger van 'n finitiewe werkwoord. Siries hou by die 

finitiewe werkwoord, byvoorbeeld 1 Samuel 2:28: wb!Jr I 
wgbyth. 

Hierdie gebruik kom een keer in 1 Samuel 1-5 voor. 

8.10.4 Die Hebreeus gebruik die infinitivus absolutus as ver­

sterking van 'n vraag. Siries gebruik die infinitivus absolutus as 

versterking van die werkwoord in 'n stelling, byvoorbeeld 1 

Samuel 2:27: hnglh I mtglyw. 

Hierdie gebruik kom een keer in 1 Samuel 1-5 voor. 

8.10.5 Die infinitivus absolutus in Hebreeus word ook gebruik as 

bywoordelike bepaling by ander werkwoorde, veral ten opsigte 

van wyse. Siries gee dit bloot met selfstandige naamwoorde 

weer, byvoorbeeld 1 Samuel 3:12: h~I wklh I swry' wgmwry'. 

Hierdie gebruik kom een keer in 1 Samuel 1-5 voor. 

8.10.6 Die Hebreeus gebruik die infinitivus absolutus as genitief 

na 'n voorsetsel. Siries vertaal dit as tydsin (stelling in die ver­

lede) bloot met 'n voorsetsel en 'n Peal perfektum byvoorbeeld 1 

Samuel 1 :9: w'IJry sth I b[r d'styt. 

Hierdie gebruik kom een keer in 1 Samuel 1-5 voor. 
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8.11 NOMINALE SINNE IN HEBREEUS 

8.11 .1 . Dit wil voorkom asof die normale reel ten opsigte van 

nominale sinne die volgende is: 

8 .11 .1.1 Waar Hebreeus 'n nominale sin het gebruik Siries bloot 

die perfektum, byvoorbeeld 1 Samuel 2:22 :· / s'b. 

Nog voorbeelde van hierdie gebruik is: / hw' (1 Samuel 2:24, 

4:14). 

Hierdie gebruik kom drie keer in 1 Samuel 1-5 voor. 

8.11 .2 Die volgende enkele afwykings van bogenoemde reel is 

gevind: 

8.11.2.1 Waar Hebreeus 'n nominale sin het, gebruik Siries in 

een geval 'yt saam met Peal perfektum van hw' om 'n stelling in 

die verlede te maak, byvoorbeeld 1 Samuel 1 :3: / 'yt hww. 

Hierdie gebruik kom een keer in 1 Samuel 1-5 voor. 

8.11.2.2 Siries gee 'n nominale sin in Hebreeus weer met die 

deelwoord en die perfektum van hw ', byvoorbeeld 1 Samuel 

4:18: / ds'b hw'. 

Hierdie gebruik kom een keer in 1 Samuel 1-5 voor. 

8.11.2.3 Waar Hebreeus in 'n afhanklike nominale sin 'n werk­

woord veronderstel, gebruik Siries wel die werkwoord, byvoor­

beeld 1 Samuel 5:7: / hw'. 

152 



Hierdie gebruik kom een keer in 1 Samuel 1-5 voor. 

8.11 .2.4 Siries gebruik 'n Etpeel imperfektum waar Hebreeus 'n 

nominale sin het, byvoorbeeld 1 Samuel 2:4: / nttbrn. 

Hierdie gebruik kom een keer in 1 Samuel 1-5 voor. 

8.12 ANDER 

8.12.1 Soms word die werkwoord in Siries in die tempus his­

toricum herhaal, terwyl dit in die Hebreeuse taal eenmalig voork­

om, byvoorbeeld yhb ... yhb I wntn (1 Samuel 1 :4). 

Hierdie gebruik kom een keer in 1 Samuel 1-5 voor. 

8 .12.2 In Hebreeus kan twee werkwoorde newegeskik, met of 

sander I in dieselfde modus 'n samewerkende gedagte uitdruk, 

byvoorbeeld 1 Samuel 2:3 '/ trbw tdbrw (GKC 120g). Siries 

volg egter die Hebreeuse konstruksie dat 'n infinitief met / die 

handeling van 'n voorafgaande werkwoord voltooi, byvoorbeeld 

1 Samuel 2:3 /' tsgwn lmmllw. 

Hierdie gebruik kom een keer in 1 Samuel 1-5 voor. 

8.12.3 Anders as in bogenoemde konstruksie (in paragraaf 

5.12.21 kry ons in Hebreeus 'n imperfektum en in Siries 'n 

deelwoord saam met die perfektum van hw ', byvoorbeeld 1 

Samuel 2:9: ygbr I hw' mtgnbr. 
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Hierdie gebruik kom een keer in 1 Samuel 1-5 voor. 

8.12 .4 Die Hebreeuse Godspraak n 'm word in Siries met 'n 

perfektum weergegee, byvoorbeeld 1 Samuel 2 :30: n 'm I 'mr. 

Hierdie gebruik kom een keer in 1 Samuel -1-5 voor. 

8. 13 AFWYKINGS 

Daar kom verskeie afwykings tussen die Hebreeus en die Siriese 

tekste voor. Die afwykings veroorsaak dat daar dan nie 'n 

vergelyking tussen die werkwoordgebruik getref kan word nie. 

Die volgende afwykings is tussen die Hebreeus en Siriese tekste 

gevind: 

8.13.1 1 Samuel 1 :6 

Die Siries is nie 'n letterlike vertaling van die Hebreeus ten op­

sigte van die doelsin wat in die Hebreeus met 'n Hifil infinitief 

hl'mh en in die Siries met 'n Peal dtkr' uitgedruk word nie. 

8.13.2 1 Samuel 1 :7 

Die Hebreeus lees: So het hy gedoen jaar na jaar .. . 

Die Siries lees: So het Pennina gedoen ... 

8. 13.3 In 1 Samuel 1 :9 kry ans 'n byvoeging in die Siries wat 

nie in die Hebreeus voorkom nie wslqt lbyth dmry'. 

8. 13.4 1 Samuel 1: 1 8 

Die Hebreeuse teks lees: Die vrou het haar pad gegaan en sy het 

geeet en haar gesig was anders. Die gedeelte "en sy het geeet" 
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ontbreek in die Siriese teks . 

8.13.5 1 Samuel 1 :26 

Die Siries het ' n deelwoordfrase " Ek vra van u" wat nie in die 

Hebreeuse teks voorkom nie. 

8.13.6 1 Samuel 2 : 1 

Hebreeus het 'n verbale sin rmh qrny byhwh . Siries vertaal dit 

met 'n nominale sin csn /by bmry '. 

8.13.7 1 Samuel2 :3 

Die Hebreeuse slotfrase lui: ... dade word deur Hom beproef 

terwyl die Siries vertal ing lui: Menslike insigte hou nie stand 

voor Hom nie. 

8.13.8 1 Samuel 2:9 

'n Vreemde afwyking is dat 'n Hebreeuse imperfektum aangetref 

word wat gebeure aandui wat enige tyd herhaal kan word. Die 

normale is dat die Siries dit met 'n imperfektum moet weergee. 

In 1 Samuel 2:9 kry ons egter dat die Siries van 'n deelwoord 

saam met die perfektum van hw ' gebruikmaak, byvoorbeeld ygbr 

/ hw' gnbr. 

8.13.9 1 Samuel2 :13 

Die Siries vertoon 'n invoeging in 1 Samuel 2 :13 wat nie in die 

Hebreeus voorkom nie, naamlik: Hulle het vir hulle 'n drietand­

vurk gemaak. 

8. 13.10 1 Samuel 2: 15 

Hebreeus vertaal dit met: Voordat hulle die vet aan die brand 

steek, en die Siries: Selfs voordat die offeraars van die offer 
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optrek/opgaan. 

8.13.11 1 Samuel 2:25 

Die Hebreeus lui: As 'n mens teen mens sondig , oordeel God 

horn. As 'n mens teen Jahwe sondig, wie sal vir horn bid? Die 

Siries vertaal dit met: As ' n mens teen f!1ens sondig, kan hy die 

Here smeek. As 'n mens teen Jahwe optree, wie sal hy smeek? 

8.13.12 1 Samuel 2 :32 

Die Siries bied nie 'n letterlike vertaling van die Hebreeus nie. 

8 .13.13 1 Samuel 3:5 

Die Hebreeuse konsekutiewe imperfektum word as 'n reel in die 

Siries met w saam met die perfektum weergegee. In 1 Samuel 

3:5 kry ons 'n afwyking van die reel waar twee konsekutiewe 

imperfektums op mekaar volg en die Siries by die weergee 

daarvan nie twee w met perfektums het nie, maar die tweede 

perfektum sonder die w is, bv: wylk wy'/;kb I w 'zl dmk. 

8 .13.13 1 Samuel 3:14 

Die Hebreeuse teks lui: Daarom sweer ek aangaande die huis 

van Eli. Die Siries: Daarom sal ek doodmaak. 

8.13.14 1 Samuel 3 :19 

Die Siries verskil by hierdie vers van die Hebreeus . Die He­

breeuse teks begin met: Samuel het grootgeword. Die Siries 

lees y<f. Moontlik het ons hier ' n oogfout vanaf vers 20. 

8.13.15 1 Samuel 3 :21 

Die Siriese teks verskil van die Hebreeus deurdat daar 'n by­

woordelike bysin weggeval het. 
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8.13.16 1 Samuel 4:2 

Die Hebreeus vertaal dit met: Die geveg het begin, terwyl die 

Siries weergee: Daar was 'n geveg . 

8.13 .17 1 Samuel 4:13 

Die Hebreeus het aan die begin van die sin 'n imperfektum met 

waw-konsektief wyb' wat nie in die Siries voorkom nie. 

8.13 .18 1 Samuel 4:16 

Daar is in die Siriese teks 'n invoeging 'tyt wat 'n tweede keer in 

die vers voorkom en wat glad nie 'n tweede keer in die Hebreeus 

voorkom nie. 

8.13.19 1 Samuel 4:18 

In die Siriese teks kom daar 'n infinitief /bstrh voor, wat nie 'n 

ekwivalent in die Hebreeus het nie. 

8.13.20 1 Samuel 5:3,4 

Die Hebreeus het ' n hnh en daarna 'n deelwoord in adjektief­

funksie. Die Siries parafraseer die vers omdat dit nie die hnh 

vertaal nie. 

8.13.21 1 Samuel 5:9 

Die Hebreeus het 'n wyhy wat nie in die Siriese vertaling 

voorkom nie. 

8.13.22 1 Samuel 5:10 

Die frase wyhy kbw' 'rwn h '/hym cqrwn se vertaling ontbreek in 

die Siries. 
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8.14 SAMEVAmNG. 

Dit blyk uit bogenoemde bespreking dat die volgende gevolg­

trekkings as algemene riglyne ten opsigte van die Siriese ver­

taling vanuit die Hebreeus geneem kan word: 

8.14.1 PERFEKTIJM 

VERLEDE 

8. 14. 1. 1 Siries, net soos die Hebreeus gebruik die perfektum 

met of sonder d om 'n afgehandelde resultaat uit te druk, soos 

die perfektum in Latyn en Engels bevestigings, ontkennings, 

stellings en vrae weergee (vergelyk paragraaf 8.1.1 .3). Die 

voorkoms hiervan is 14.82% van al die werkwoorde in 1 Samuel 

1-5. 

8.14.1.2 Siries gebruik die perfektum van hw' saam met die 

deelwoord as alternatief vir die gewone perfektum. Hierdeur 

word die perfektum in Hebreeus weergegee wat 'n handeling in 

die verlede uitdruk (vergelyk paragraaf 8.1 .1 .4). Hierdie alterna­

tief kom vyf keer in 1 Samuel 1-5 voor. 

8.14.1.3 Siries gebruik 'n perfektum om die perfektum in 

Hebreeus te vertaal wat gewone verhaalstof (vergelyk paragraaf 

8. 1 . 1 .1) weergee. Hierdie vertalingsgebruik kom vier keer in 1 

Samuel 1-5 voor. 
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HEDE 

8.14.1.4 Siries gebruik, soos die Hebreeus, 'n perfektum om 

handelinge, gebeure en dade uit te druk wat in die verlede afge­

handel is, maar nog steeds 'n invloed op die hede uitoefen 

(vergelyk paragraaf 8.1.2.2). Hierdie vertalingstegniek kom vyf 

keer in 1 Samuel 1-5 voor. 

TOEKOMS 

Ten opsigte van die toekoms is daar net een voorbeeld (sien 

paragraaf 8.1.3.1) en dit kan nie as aanduiding van 'n patroon 

matigheid bestempel word nie. 

Al die bogenoemde vertalings in die Siries bied ' n goeie juiste 

weergawe van die Hebreeuse teks . 

Sien die volledige bespreking in paragraaf 8.1 vir afwykings van 

bogenoemde vertalingsriglyne. 

8.14.2 DIE IMPERFEKTUM 

VERLEDE 

8.14.2 .1 Siries het twee vertalingskonst ruksies om die He­

breeuse imperfektum, wat 'n handeling of iets aandui wat 

herhaaldelik in die verl_~de plaasgevind het, weer te gee. Dit is 

6f bloot ' n perfektum (vergelyk paragraaf 8 .2.1.4) 6f ' n peri­

frastiese konstruksie: die deelwoord met die perfektum van hw' 

(vergelyk paragraaf 8.2.1.1 ). Die gebruike kom onderskeidelik 
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drie keer elk in die bestudeerde gedeelte voor. 

HEDE 

8.14.2.2 Siries gebruik 'n imperfektum wat 'n vasstaande feit 

weergee, met ander woorde iets wat enige tyd kan gebeur, om 

die Hebreeuse imperfektum te vertaal wat 'n handeling in die 

hede aandui wat enige tyd herhaal kan word (vergelyk paragraaf 

8.2.2.2). Die gebruik kom agt keer voor. 

8.14.2.3 Siries gebruik 6f 'n deelwoord met die persoonlike 

voornaamwoord, 6f bloat 'n perfektum, 6f 'n byvoeglike 

naamwoord om die Hebreeuse imperfektum te vertaal wat 

voortgaande gebeure vir 'n !anger of korter tyd in die hede uit­

druk (vergelyk paragraaf 8.2.2.1 ). 

TOEKOMS 

8.14.2.4 Siries gebruik 'n imperfektum om 

lmperfektum te vertaal wat 'n wens, wil of 

toekoms uitdruk (vergelyk paragraaf 8.2.3.4). 

kom ses keer in 1 Samuel 1-5 voor. 

die Hebreeuse 

versoek in die 

Hierdie gebruik 

8.14.2.5 Siries gebruik 'n imperfektum om die Hebreeuse 

imperfektum te vertaal wat handelinge, gebeure of feite wat in 

die toekoms vanuit die spreker se hede gaan plaasvind, aandui 

(vergelyk paragraaf 8.2.3. 7). Hierdie vertalingsgebruik kom ses 

keer in 1 Samuel 1-5 voor. 

Al die Siriese vertalingsvorme van die Hebreeus wat hier genoem 

is, gee sinvolle vertalings van die Hebreeus. 
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Vir afwykings van die vertalingsriglyne, sien paragraaf 8.2. 

8.14.3 DIE KONSEKUTIEWE PERFEKTUM 

TOEKOMS 

8.14.3.1 Die Siries gebruik w en 'n imperfektum na 'n vorige 

imperfektum om diEJ Hebreeuse konsekutiewe perfektum na 'n 

imperfektum wat gebeure, handelinge of feite in die toekoms 

aandui, mee te vertaal (vergelyk paragraaf 8.3.3.5). 

Vanwee die feit dat die Siries nie konsekutiewe vorme het nie, is 

die gebruik van 'n imperfektum vir 'n konsekutiewe perfektum 

normaal. Dit gee 'n baie akurate vertaling. Hierdie gebruik kom 

sewe keer in 1 Samuel 1-5 voor. 

8.14.4 DIE KONSEKUTIEWE IMPERFEKTUM 

VERLEDE 

8.14.4.1 Waar Hebreeus van die konsekutiewe imperfektum 

gebruik maak, gebruik die Siries slegs 'n aantal opeenvolgende 

perfektums (vergelyk paragraaf 8.4.1.1). Dit vind plaas ongeag 

of die Siries verhaaltrant of bloat 'n afgehandelde resultaat 

weergee. Die voorkoms hiervan is 11.72% van al die werk­

woorde in 1 Samuel 1-p. 

8.14.4.2 Waar Hebreeus 'n konsekutiewe imperfektum gebruik 

wat op 'n and er konsekutiewe imperfektum volg om die verlede 
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(die verhaaltrant) aan te dui, gebruik die Siries slegs die perfek­

tum met w vooraan (vergelyk paragraaf 8.4.1.2). Die voorkoms 

van die gebruik verteenwoordig 17.47% van al die werkwoorde 

in die bestudeerde gedeelte. 

8.14.4.3 Siries gebruik 'n Peal perfektum, soms met waw 

vooraan, om die historiese formule wyhy mee te vertaal. Daarby 

gee dit 'n baie akkurate vertaling. Die gebruik van die verta­

lingsmetode kom sewe keer in 1 Samuel 1-5 voor. 

Omdat Siries nie die konsekutiewe vorme het nie, is die gebruik 

van 'n perfektum vir 'n konsekutiewe imperfektum normaal. 

Vir ander vertalingsmetodes wat vanwee hul lae voorkoms­

frekwensie nie as riglyne gestel kan word nie, sien paragraaf 

8.4. 

8. 14.5 DEELWOORDE 

AKTIEF 

8.14.5.1 Siries gebruik 'n deelwoord om die Hebreeuse deel­

woord te vertaal wat 'n handeling uitdruk wat in die teenwoor­

dige tyd plaasvind en vroeer reeds plaasgevind het (vergelyk 

paragraaf 8.5.1.12). Die gebruik van die vertalingsmetode kom 

nege keer in die gedeelte voor. 

8.14.5.2 Siries gebruik die deelwoord met d, soms met die per­

fektum van hw' om die deelwoord met die lidwoord, wat betrek­

like waarde kan het, te vertaal (vergelyk paragraaf 8.5.1.9). 
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Die gebruik van die vert alingsmetode kom agt keer in 1 Samuel 

1-5 voor. 

Seide hierdie vertalingsmetodes gee 'n baie akkurate weergawe 

van die Hebreeus in die Siries. 

8.14.5.3 Siries gebruik soms verbaaladjektiewe vir die substan­

tiewe deelwoord in/ Hebreeus (vergelyk paragraaf 8 .5.1 .11) . Dit 

gee 'n baie sinvolle vert al ing van die Hebreeus. 

PASSIEF 

8.14.5.3 Siries gebruik die passiewe deelwoord as adjektief 

(attributief en predikatief) om die passiewe Hebreeuse deelwoord 

mee te vertaal (vergelyk paragraaf 8 .5 .2). 

Hierdie gebruik kom vier keer in 1 Samuel 1-5 voor. 

Hierdie vertaling gee 'n identiese weergawe van die Hebreeuse 

teks in die Siries. 

8.14.6 IMPERATIEF 

8 .14.6 .1 Die Siries gebruik 'n imperatief om die Hebreeuse 

imperatief wat 'n bevel, mee · te vertaal (vergelyk paragraaf 

8.6.1). 

Hierdie voorbeeld kom dertien keer voor in die vertaling van 1 

Samuel 1-5. 
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Dit gee 'n korrekte weergawe van die Hebreeus bedoeling in die 

Siriese taal weer. 

8. 14. 7 JUSSIEF 

8.14. 7 .1 Siries gebruik die imperfektum om die Hebreeuse 

jussief wat 'n wens of 'n bevel uitdruk, te vertaal (vergelyk 

paragraaf 8.8.1). 

Hierdie voorbeeld kom agt keer voor in 1 Samuel 1-5. 

Dit gee 'n baie sinvolle vertaling van die Hebreeus. 

8. 14.8 INFINITIVUS CONSTRUCTUS 

8.14.8.1 Siries gebruik / plus die infinitief om die Hebreeuse / 

met die infinitief, wat doelsaanduiding uitdruk, te vertaal (verge­

lyk paragraaf 8.9.1 ). 

Hierdie voorbeeld kom elf keer in die bestudeerde gedeelte voor. 

Dit gee ' n baie akkurate weergawe van die Hebreese teks in die 

Siries. 

8.14.8.2 In afwyking van dit wat in paragraaf 8.14.8.1 gestel 

word, gebruik Siries ook die imperfektum met of sonder d 

(vergelyk paragraaf 8.9.2). 
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Daar is sewe voorbeelde van hierdie vertalingsgebruik in 1 

Samuel 1-5. 

Ook hierdie interpretasie gee 'n goeie vertaling van die He­

breeuse teks in die Siries. 

8.14.9 INFINITIVUS ABSOLUTUS 

8 .14.9.1 Die Siriese taal gebruik die infinitivus absolutus om die 

Hebreeuse infinitivus absolutus, wat versterking van die werk­

woord uitdruk, te vertaal (vergelyk paragraaf 8.10.1). 

Hierdie voorbeeld kom drie keer in 1 Samuel 1-5 voor. 

Hierdie interpretasie gee ' n identiese vertaling van die Hebreeus 

in die Siriese teks weer. 
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